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For your safety
• Read the instructions carefully before using your appliance for the first time and retain for future reference.
• This appliance complies with the technical rules and standards for safety currently in force (Electromagnetic

Compatibility, Low Voltage, environment).
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Warning! The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220V-240V).

Connecting to the wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.
• This iron must always be plugged into an earthed socket. If using a mains extension lead, ensure that it is

correctly rated (16A), with an earth.
• If the electrical cord becomes damaged, it must be immediately replaced by an Approved Service Centre to

avoid any danger.
• The appliance should not be used if it has fallen, if it has obvious damage, if it leaks or does not operate

correctly. Never dismantle your appliance: have it inspected by an Approved Service Centre, so as to avoid any
danger.

• Never immerse your iron in water!
• Do not unplug your appliance by pulling on the cord. Always unplug your appliance: before filling or rinsing

the water tank, before cleaning it, after each use.
• Never leave the appliance unattended when it is connected to a power source; if it has not cooled down for

approximately 1 hour.
• Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when you are ironing on a corner or edge

of the ironing board. Never direct the steam towards people or animals.
• Your iron should be used and placed on a stable surface. When you put your iron onto its iron rest, make sure

that the surface on which you put it is stable.
• This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to

comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

Environment protection first!
i Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
‹ Leave it at a local civic waste collection point.

Description 
1. Spray nozzle
2. Anti-scale valve release button
3. Anti-scale valve
4. Steam control
5. Water tank filler flap
6. Spray Button
7. Auto-Stop safety light (depending on model)
8. Electric power cord

9. Easycord system
10. Thermostat indicator light
11. Extra Stable heel
12. Power zone trigger
13. Thermostat control
14. Autoclean Catalys® Soleplate (depending on

model)

Before first use 
• Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend

that you operate it in a horizontal position for a few moments, away from your
linen. Operate the Power zone trigger several times under the same conditions.

• There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of
particles when you use your appliance for the first time. This has no effect on
the use of the iron and will disappear quickly.

Please read these
instructions carefully.
Remove any labels from
the soleplate before
heating up the iron.

Preparation
What water to use? 
• Your appliance has been designed to operate using untreated tap water.

However, it is necessary to operate the Self-Clean function regularly in order to
eliminate hard water deposits from the steam chamber.
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• Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.),
or water produced by condensation (e.g. water from tumble-driers,
refrigerators, air conditioners, rain water). The types of water contain
organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown
staining, or premature wear of the appliance.

Filling the water tank
• Unplug your iron before filling it.
• Set the steam control to – fig.1.
• Take the iron in one hand and tilt it slightly, with the point uppermost.
• Open the water tank lid – fig.2.
• Fill the tank up to the “MAX” line – fig.3.
• Close the flap of the water tank.

Use
Adjust the temperature and the steam
• Set the thermostat control – fig.4, referring to the table below.
• The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough – fig.5.

RECOMMENDATIONS
• Select setting and save 20% energy compare with the maximum position.
• Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low

temperatures first, then go on to those requiring a higher temperature,
• If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on

before beginning to iron again,
• When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most

delicate fibre. For delicate fabrics we recommend testing the fabric first on an
inconspicious place eg (inside the hem).

Spray Function (spray)
• Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen

laundry to remove stubborn creases – fig.6.

Obtain more steam
• Turn the thermostat to “MAX” or “•••”.
• Operate the Power zone trigger from time to time – fig.7.
• To avoid drips, leave an interval of a few seconds between operations.

Vertical steam ironing
• Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The

steam is very hot, so you should always do this with the garment on a hanger – never
iron clothes which someone is wearing.

• Set the thermostat control to “MAX” – fig.8.
• Operate the Power zone trigger by pulsing – fig.7 moving the iron from top

to bottom – fig.9.

Fill the tank up to the
“MAX”.
Never fill the appliance by
holding it directly under
the tap.
Do not remove the anti-
scale valve to fill the water
tank.

If your water is very hard, it is
possible to mix tap water with store-
bought distilled or demineralised
water in the following    proportions :
- 50% tap water,
- 50% distilled or demineralised water.

= STEAM ZONE

In order to avoid water
dripping from the iron onto
the linen:
- Turn off the steam when
ironing silk or synthetic
fabrics.
- Set it at the minimum
position for wool.

Make sure that there is
water in the tank before
using this button.

Hold the iron a few
centimetres from the fabric
to avoid burning delicate
fabrics.
Every five pulses return the
iron to a horizontal position.

FABRIC POSITION OF
THERMOSTAT CURSOR STEAM SETTING POSITION

LINEN
COTTON

WOOL

SILK   /   SYNTHETIC (Polyester,
Acetate, Acrylic, Nylon)

MAX
•••
••
•
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The auto-stop light will
be lit during normal use!

Be careful!
- Never touch the end of
the valve – fig.13.
- The iron will not
function without the
anti-scale valve.

The self-cleaning
function helps to slow
down scaling in your
iron.
In order to extend the
life of your iron, use the
Self-Cleaning function
once a month.

Attention!
The use of a scouring pad will
cause damage to your soleplate's
self-cleaning (depending on
model) coating – fig.17. 

Dry ironing
• Set the temperature for the fabric to be ironed.
• Set the steam control to – fig.1.
• You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions  
Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)
• Your iron is equipped with a self-cleaning soleplate which works by catalysis.
• Its exclusive coating helps continuously eliminate all the impurities generated by normal use. 
• It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.

Integral anti-scale system
Your iron is equipped with an integral anti-scale system. This system will help to provide:
• a better ironing quality with a constant flow of steam,
• lasting performance from your appliance.

Auto-Stop safety feature (depending on model)
• The electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light

flashes if the iron is left vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a
horizontal position for more than 30 seconds – fig.10.

• To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

Anti-drip function (depending on model)
• When the iron is no longer hot enough to produce steam, the water feed will stop automatically to avoid

dripping.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month) 
• Unplug your iron and empty the water tank.
• Adjust the steam setting to “Eco”.
• To remove the anti-scale valve, open the water tank lid and press the release

button – fig.11 and then pull the valve upwards – fig.12.
• Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for 4 hours 

– fig.14.
• Rinse the valve under running water.
• Replace the anti-scale valve; press until it clicks in to place – fig.15.

Self-cleaning
• Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it’s heel

with the thermostat set to “Max” and heat it up.
• When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal

position, over a sink. Remove the anti-scale valve – fig.11-12 (see previous
chapter).

• Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank
(with the impurities) has flowed out through the soleplate – fig.16.

• At the end of the operation, replace the anti-scale valve; press it in until it clicks
– fig.15.

• Plug the iron back in and leave it resting on its heel for two minutes to dry the
soleplate.

• Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Cleaning the soleplate 
Your steam iron is fitted with a self-cleaning soleplate (depending on
model): 
• The exclusive active coating helps continuously eliminate all the impurities

generated by the normal day-to-day use of the iron.
• However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be

left which require manual cleaning. In this case, it is recommended that
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam
range (from •• to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Power zone trigger
too often.

Wait a few seconds between each use of
the Power zone button.

There is too much steam. Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally, without
emptying it and without setting it to .

See the section "Storing your iron".

The anti-scale valve is not fully inserted. Replace the anti-scale valve: press down
until it clicks into place.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling agents. Do not add any descaling agents to the
water in the water tank.

You are not using the right type of water. Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?"

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and
clean the soleplate with a damp sponge.
Vacuum the holes of the soleplate from
time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above. 
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty. Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty. Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale. Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean.

Your iron has been used dry for too long. Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its heel. Try to
avoid ironing over zips. Refer to the
chapter “Clean the soleplate”.

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate. Carry out a self-clean operation.

Water is running out
of the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked
properly.

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the
position.

Check that the steam control is set to
the position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.
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you use a soft damp cloth on the warm soleplate, in order not to damage
the surface.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on
model):
• Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Storing your iron
• Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down – fig.18.
• Empty the water tank and set the steam control to . A little water may remain in the tank.
• Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel – fig.19.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline: 
0845 602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk

If there is a problem

Never use aggressive or
abrasive products.

1800124635�FV53XX�M0-L0�FTN_110x154��07/11/11��15:49��Page5



6

Pour votre sécurité
• Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation de votre appareil puis conservez le

précieusement : une utilisation non conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse

Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement …).
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

• Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre à celle du fer (220-240V). Toute erreur

de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie.
• Ce fer doit être obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge,

vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé,

afin d’éviter un danger.
• L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit ou présente des

anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

• Ne plongez jamais le fer dans l’eau !
• Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir

ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, après chaque utilisation.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé à l’alimentation électrique ; tant qu’il n’a

pas refroidi environ 1 heure.
• La semelle du fer peut être très chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le

ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brûlures, spécialement lorsque vous
repassez sur un angle de votre table à repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des
animaux.

• Votre fer doit être utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.

• Ce produit a été conçu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux
instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Participons à la protection de l’environnement !
i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
‹ Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service agréé pour que

son traitement soit effectué.

Description 
1. Spray
2. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire 
3. Tige anti-calcaire
4. Commande vapeur
5. Trappe de remplissage du réservoir
6. Touche Spray
7. Voyant sécurité Auto-Stop (selon modèle)

8. Cordon d’alimentation
9. Système Easycord
10. Voyant du thermostat
11. Talon Extra Stable
12. Gachette Power zone 
13. Commande du thermostat
14. Semelle Autoclean Catalys® (selon modèle)

Avant la première utilisation 
• Avant la première utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous

recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position
horizontale et en dehors de votre linge. Dans les mêmes conditions, actionnez
plusieurs fois la gachette Power zone .

• Durant les premières utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée,
une odeur sans nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénomène, sans
conséquence sur l’utilisation, disparaîtra rapidement.

Lisez attentivement le
mode d’emploi.
Retirez les éventuelles
étiquettes de semelle
avant de faire chauffer le
fer.
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Préparation
Quelle eau utiliser ? 
• Votre appareil a été conçu pour fonctionner avec l’eau du robinet. Il est

cependant nécessaire de procéder régulièrement à l’auto-nettoyage de la
chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.

• N’utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de l’eau de condensation (par exemple l’eau
des séchoirs à linge, l’eau des réfrigérateurs, l’eau des climatiseurs, l’eau de pluie). Elles contiennent des déchets
organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous l’effet de la chaleur et provoquent des
crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir
• Débranchez votre fer avant de le remplir.
• Placez la commande vapeur sur – fig.1.
• Prenez le fer d’une main et inclinez-le légèrement, pointe de la semelle vers le

haut.
• Ouvrez la trappe du réservoir – fig.2.
• Remplissez le réservoir jusqu’au repère “MAX” – fig.3.
• Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur
• Réglez la commande du thermostat – fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
• Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude – fig.5.

NOS CONSEILS
• Repassez en position vous garantit 20% d’économie d’énergie par rapport

à la position maximum.
• Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent à basse

température, puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée.
• Si vous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser

à nouveau.
• Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de

repassage sur la fibre la plus fragile.

Humidifiez le linge (spray)
• Quand vous repassez à la vapeur ou à sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le

bouton Spray pour humidifier le linge et enlever les plis résistants – fig.6.

Obtenez plus de vapeur
• Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “•••”.
• Appuyez de temps en temps sur la gachette Power zone – fig.7.
• Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement
• Suspendez le vêtement à un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant très

chaude, ne défroissez jamais un vêtement sur une personne mais toujours sur un cintre.
• Placez la commande de thermostat sur “MAX” – fig.8.
• Appuyez sur la gachette Power zone par impulsions – fig.7 et effectuez

un mouvement de haut en bas – fig.9.

Ne dépassez pas le repère
MAX du réservoir.
Ne remplissez pas votre fer
directement sous le robinet.
Ne pas retirer la tige anti-
calcaire pour remplir le
réservoir.

Si votre eau est très
calcaire, mélangez 50%
d’eau du robinet et 50%
d’eau déminéralisée du
commerce.

= ZONE VAPEUR

TISSUS POSITION DU CURSEUR
DU THERMOSTAT POSITION RÉGLAGE VAPEUR

LIN
COTON

LAINE

SOIE  /  SYNTHETIQUE (Polyester,
Acétate, Acrylique, Polyamide)

MAX
•••
••
•

Afin de ne pas risquer de
goutter sur le linge :
- Coupez la vapeur pour
repasser de la soie ou des
synthétiques.
- Réglez-la au niveau mini
pour la laine.

Vérifiez s’il y a de l’eau
dans le réservoir avant
d’utiliser ce bouton.

Maintenez le fer à quelques
centimètres du tissu pour ne pas
brûler les textiles délicats.
Toutes les 5 impulsions remettez
le fer en position horizontale.
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Repassez à sec
• Réglez la température selon le textile repassé.
• Placez la commande vapeur sur – fig.1.
• Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus  
Semelle Autoclean Catalys® (selon modèle)
• Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse. 
• Son revêtement exclusif permet d'éliminer en continu toutes les impuretés générées par un usage normal. 
• Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revêtement autonettoyant.

Système Anti-Calcaire Intégré
Votre fer vapeur est équipé d’un système anti-calcaire intégré. Ce système permet :
• une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.
• une performance durable de votre appareil.

Sécurité Auto-Stop (selon modèle)
• Le système électronique coupe l’alimentation et le voyant de l’auto-stop clignote

si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes
posé à plat – fig.10.

• Pour remettre le fer en marche, il suffit de l’agiter légèrement jusqu’à ce que le
voyant ne clignote plus.

Fonction Anti-goutte (selon modèle)
• Quand la température du fer n’est plus suffisante pour produire de la vapeur, l’alimentation en eau est

automatiquement coupée pour éviter que la semelle ne “goutte”.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (une fois par mois) 
• Débranchez votre fer et videz le réservoir.
• Réglez la vapeur en position “Eco“.
• Pour retirer la tige anti-calcaire, ouvrez la trappe de remplissage du réservoir,

pressez sur le bouton d’extraction – fig.11 et tirez la tige vers le haut – fig.12.
• Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc

ou bien du jus de citron nature – fig.14.
• Rincez la tige sous l’eau du robinet.
• Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic – fig.15.

Faites un auto-nettoyage (Self Clean)
• Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).
• Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier.

Enlevez la tige anti-calcaire – fig.11-12 (voir chapitre précédent).
• Secouez le fer légèrement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’à ce

qu’une partie de l’eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle –
fig.16.

• A la fin de l’opération, replacez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la
jusqu’au clic – fig.15.

• Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
• Lorsque la semelle est encore tiède, nettoyez-la avec un tampon non métallique

humide.

Nettoyez la semelle 
Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon
modèle) : 
• Son revêtement actif exclusif lui permet d'éliminer en continu toutes

les impuretés qui peuvent être générées au quotidien dans des
conditions normales d’utilisation.

En usage normal, le
voyant auto-stop est
allumé !

Attention !
- Ne jamais toucher
l’extrémité de la tige -
fig.13. 
- Le fer ne fonctionne
pas sans la tige anti-
calcaire.

L’auto-nettoyage
permet de retarder
l’entartrage de votre fer.
Pour prolonger la durée
de vie de votre fer, faites
un auto-nettoyage une
fois par mois.

Attention ! L’utilisation d’un
tampon abrasif endommage le
revêtement autonettoyant (selon
modèle) de votre semelle - fig.17. 
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PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas de
faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone colorée
(de •• à MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la gachette Power zone 
trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit de vapeur est trop important. Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer à plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position .

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle 
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant à l’eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau. Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée. Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de l’amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez l’amidon à l’envers de la
face à repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide. Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale. Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré. Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps à sec. Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abîmée.

Vous avez posé votre fer à plat sur un
repose-fer métallique.
Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon. 
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence à s’entartrer. Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Vérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position .

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position .

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli. Rajoutez de l’eau dans le réservoir.
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• Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser
des traces nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est
conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la semelle encore
tiède afin de ne pas endommager le revêtement.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modèle) :
• Lorsque la semelle est encore tiède, nettoyez-la avec un tampon non

métallique humide.
Rangez votre fer

• Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse – fig.18.
• Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur . Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.
• Enroulez le cordon autour de l’arceau arrière du fer. Rangez le fer sur son talon – fig.19.

Pour tout autre problème, adressez-vous à un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.

Un problème avec votre fer ?

N’utilisez jamais de
produits agressifs ou
abrasifs.
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安全事宜
o 初次使用本產品者請詳細閱讀使用說明，並將之保存作日後參考用途。
o 本產品符合現行的技術安全規則和標準(電磁兼容、低電壓和環境)。
o 本產品並非供身體、感官或智力弱能者或缺乏有關經驗和知識的人(包括兒童)使用，除非是在負

責其安全的人士監督下使用或上述人士已就本產品的使用給予指示。
o 兒童必需在監督下使用本產品，以確保不會將之用作戲耍。
o 警告﹗你的電力裝置電壓必需符合熨斗的電壓(220-240伏特)。連接不當電壓可能會對熨斗造成不

可逆轉的損害，保用亦會失效。
o 本產品必需連接有接地的電源插。如果使用拖板，必需確保拖板的額定電壓正確(16A)，並且有

接地。
o 如果電線損毀，必需立刻交由認可服務中心更換，以免發生危險。
o 如果本產品跌下、有明顯損毀、漏水或不正確操作，應該停止使用。切勿自行拆開本產品：請交

由認可服務中心檢查，以免發生危險。
o 切勿將熨斗浸入水中﹗
o 拔掉電源時切勿拉扯電線借力。有以下情況必需拔掉電源：入水之前、清洗水箱之前、清潔之前

和每次使用之後。
o 將熨斗連接電源後或降溫不足一小時, 切勿獨留熨斗不理。
o 本產品會噴出蒸汽，蒸汽可能會導致燒傷，特別是在熨板角或熨板邊熨衫時尤易燒傷。切勿將蒸

汽直接噴向人或動物。
o 必需在穩定的表面使用及放置熨斗。將熨斗放回鐡座時必需確保放置的平面穩定。
o 本產品只供家居用途，倘用作商業用途、使用不當或沒有遵照使用說明者，生產商一概不負責任

，而保用條款亦不適用。

保護環境為先﹗
i 本產品含可以回收或循環再造的有用物料。
‹ 請將之送往當地的家居廢物收集站。

說明
1. 噴咀
2. 防鈣化閥釋放鈕
3. 防鈣化閥
4. 蒸汽控制器
5. 注水口蓋
6. 灑水按鈕
7. 自動停止安全燈(視乎型號)

8. 電源線
9. 伸展電線系統
10. 恒溫顯示燈
11. 加穩座
12. 噴氣啟動鈕
13. 恒溫控制
14. 自潔催化®底板(視乎型號)

首次使用前
• 建議首次使用有蒸汽功能的熨斗前，先以水平方式操作一會兒，但要遠

離衣物。在水平方式操作情況下按動噴氣啟動鈕數次 。
• 本產品初次使用時可能會釋出煙霧、無害氣味和少量微粒，這些情況很

快便會消失，並不影響熨斗的使用。

使用前準備
用甚麼水才恰當﹖
• 本產品是採用未經處理的自來水操作。但必需定期使用自潔功能，以清除蒸汽箱內的水垢。

請細讀這些指示。將並在熨
斗加熱前必需先移走底板的
須標籤。
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• 切勿使用含添加劑(澱粉漿、香料或柔順劑等等)
或產生自凝結物的水(如 : 滾筒式烘乾機、電冰箱
、冷氣機或雨水)。含有機廢物或礦物元素的水
會令本產品噴水、棕色漬或過早磨損。

注水入水箱
• 注水前先請拔掉電源。
• 將蒸汽控制器設定至 — 圖1。.
• 用一隻手持著熨斗並稍稍傾側，熨斗尖向上。
• 打開注水口蓋 — 圖2。
• 將水注至“MAX”(最高)刻度即止。
• 關上水箱蓋。使用

調校溫度和蒸汽
• 參照下表設定恒溫控制器 —圖4。
• 恒溫顯示燈亮起，底板夠熱時會熄掉 — 圖5。

建議 
• 選用 設定可以較最高設定節省20%能源。
• 由於熨斗很快熱：開始時先熨需要以低溫熨的布料，然後再熨需要

高溫熨的。
• 如果將恒溫器校低，請等候至恒溫顯示燈再亮起才再開始熨衫
• 熨混合纖維布料時，將溫度調校至適用於大部分幼細布料的設定。

我們建議熨幼細布料之前先在不顯眼的部位(例如摺邊內部)測試布
料。

灑水功能(灑水)
• 不管是用蒸汽熨衫還是乾熨，你都可以用灑水按鈕弄濕剛洗完的衣

服，以熨平頑固皺摺 — 圖6。

多噴出蒸汽
• 將恒溫器調校至“MAX”(最高)或 “●●●”。
• 不時按動噴氣啟動鈕 — 圖7。
• 為免漏水，每次操作之間稍候數秒。

蒸汽直熨法
• 將衣服掛在衫架上，用一隻手稍稍拉直布料。由於蒸汽很熱，

所以必定要將衣服掛起進行蒸熨 — 切勿穿起來熨。
• 將恒溫控制器調校至“MAX”(最高) — 圖8。
• 將熨斗由上至下移動(圖9)時按動噴氣啟動鈕 -— 圖7

將水注至“MAX”(最高)
刻度即止。
切勿直接將本產品放在水
喉下注水。
注水時切勿拿走防漬閥。

如果水質太硬，可以購買蒸餾水或不含礦
物質的水按以下比例跟水喉水混合：
-50%水喉水，
-50%蒸餾水或不含礦物質的水

= 蒸汽區

為免有水從熨斗漏落衣
服：
-熨絲質或合成纖維衣
服時請關掉蒸汽。
-熨羊毛衣服時調校至
最低溫設定。

使用此按鈕時先確定
水箱有水。

手持熨斗距離衣服數公分
以免燒壞幼細布料。
每按五下便把熨斗再次橫
放。

布料 恒溫器游標位置 蒸汽設定位置

亞麻布 , 棉
羊毛
絲/合成纖維
(滌綸、醋酸纖維、丙烯酸纖維、尼龍)

MAX•••
••
•
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乾熨
• 將溫度調校至要熨布料所需溫度。
• 將蒸汽控制設定至 —圖1。
• 恒溫顯示燈熄掉後可以開始熨衫。

額外功能
AUTOCLEAN Catalys® 琺瑯瓷底板(視乎型號) 
• 本熨斗裝有以Palladium 塗層恆久地催化底板，自動清洗。
• 獨有的活性塗層有助不斷消除正常使用產生的一切積聚物。
• 建議恆常地將熨斗坐起，以保護塗層。

內置防鈣化系統
本熨斗裝有內置防鈣化系統，能夠：
• 不斷噴出蒸汽，令熨衫效果更佳，
• 令本產品的性能更持久。

自動停止安全功能(視乎型號) 
• 如果熨斗直立坐起超過8分鐘或平放超過30秒，電子系統會切斷電

源，自動停止警告燈會閃動 — 圖10。
• 只要輕輕移動熨斗直至警告燈停止閃動，熨斗便重新啟動。

防漏功能(視乎型號)
• 熨斗熱力不足未能產生蒸汽時，裝置會自動停止，以防漏水。

保養和清潔
清潔防鈣化閥 (每月一次) 
• 拔掉電源再倒清水箱的水。
• 將蒸汽設定調校至 “eco”。
• 要移除防鈣化閥，請打開水箱蓋然後按下釋放鈕(圖11)，再將閥向上

拉便可 — 圖12。
• 將防鈣化閥放入一杯白醋或純檸檬汁內浸泡4小時 — 圖14。
• 在水喉下沖洗防鈣化閥。
• 放回防鈣化閥，向下按直至聽到啪聲響 — 圖15。

自潔
• 將未經處理的自來水注滿熨斗水箱。坐起熨斗，將恒溫器調校至

“MAX”(最高)讓它發熱。
• 恒溫顯示燈熄掉後，拔掉電源，將熨斗横持於洗滌槽之上。移走防

鈣化閥 — 圖11-12 (看前章)。
• 在洗滌槽上輕搖熨斗，直至有水 (連污垢) 從水箱透過底板流出 — 圖16。
• 完成後請放回防鈣化閥，向下按直至聽到啪聲響 — 圖15。
• 重新插回熨斗，將熨斗坐起兩分鐘風乾底板。
• 趁底板還暖時用不含金屬的濕布清潔。

清潔底板
本蒸汽熨斗具有AUTOCLEAN CATALYS ®琺瑯瓷(視乎型號)：
• 獨有的活性。

正常使用時自動停止燈
會亮起。

小心
-切勿觸摸防鈣化的
末端 — 圖13。
-沒有放置防鈣化閥
熨斗不會操作。

自潔功能有助減慢熨斗
積累漬垢。
為延長熨斗壽命，請每
月使用自潔功能一次。
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問題 可能成因 解決方法
防鈣化。 選擇的溫度太低，未能形成蒸汽。 將恒溫器調校蒸氣溫度(從“●●●”至

“MAX”(最高))。

熨斗未夠熱便使用蒸汽。 等恒溫顯示燈熄掉再熨。

噴氣啟動鈕 -使用過於頻密。 每次按動噴氣啟動鈕之間等候數秒。

太多蒸汽。 減少蒸汽。

存放熨斗時横放了，而且沒有倒清水，也沒有
設定至 。

參閱「存放熨斗」一欄。

防漬閥未完全插入。 重新放回防漬閥：向下按直至聽到啪聲
響。

有棕色污漬從底板流出
弄污衣服。

使用了化學除漬劑。 不要在水箱的水中加入任何除漬劑。

使用了不合適的水。 自行清潔及參閱「用甚麼水才恰當﹖」一欄。

有布料纖維積聚在底板孔並且燃燒。 自行清潔及以濕海棉清潔底板。不時用吸
塵機清理底板孔。

底板不潔或棕色，並
且可能弄污衣物。

以不適當的設定熨衫(溫度過高)。 按照上文指示清潔底板。選擇適合的設定
。

衣物未充分扭乾或使用了澱粉漿。 按照上文指示清潔底板。永遠將澱粉漿噴
在要熨的衣物背面。

太少或沒有蒸汽。 水箱沒有水。 注水入水箱。

防漬閥不清潔。 清潔防漬閥。
熨斗積聚了漬。 清潔防漬閥，並且進行自潔程序。

乾熨時間過久。 進行自潔程序。
底板刮花或損毀。 將熨斗平放在金屬架上或熨到拉鍊。用

粗糙或含金屬的百潔布清潔過底板。
永遠將熨斗坐起。避免熨到拉鍊。請參
閱「清潔底板」一欄。

底板釋放微粒。 有漬在底板積聚。 進行自潔程序。

水從水箱蓋溢出。 水箱蓋沒有蓋妥。 檢查水箱蓋是否鎖妥。

注滿水箱後有蒸汽或水從熨斗漏
出。 蒸汽控制器並非設定在 .位置。 檢查蒸汽控制器是否設定在 位置。

噴咀不噴蒸汽。 水箱沒有足夠的水。 注水入水箱。
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• 不過，如果使用不適當的設定熨衫，可能會留下需要以人手清潔的漬。
若有此情況，建議使用濕的軟布抹仍然溫暖的底板，以免板面受損。

本蒸汽熨斗裝有琺瑯瓷底板(視乎型號)：
• 趁底板還暖時用不含金屬的濕布清潔。

存放熨斗
• 拔掉電源，等候底板降溫 — 圖18。
• 倒清水箱的水，將蒸汽控制器調校至 。水箱內可能還有少許水。
• 將電線捲繞在熨斗背後的座，存放時將熨斗坐起 — 圖19。

出現問題

注意﹗
使用百潔布會損害熨
斗底板的自潔塗層(
視乎型號) — 圖17。
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安全注意事项
• 使用产品前，请仔细阅读并妥善保管此使用说明书。
• 本产品符合现行技术规范和标准（电磁兼容性、低电压以及环境规范和标准）。
• 本产品不供身体、感官或心智有残疾的人士（包括儿童）使用，也不供缺乏相关经验及知识

的人士使用。只有在有人监管或指导、并且有人负责安全的情况下，他们才能使用本产品。
• 请勿让儿童随意玩耍本产品。
• 警告！确保熨斗铭牌上的电源额定电压与供电电源电压相符(220-240伏特)。连接至错误的电

压将导致熨斗损坏，且不在保修范围内。
• 熨斗必须插在已接地的插座上。如果使用延长线，应确保其性能良好 (16A)。
• 如果电源线受损，必须立即由本公司认可的服务中心进行更换，以避免可能造成的危险。
• 如果熨斗跌落，出现明显破损、渗漏或功能性故障而无法正常使用，切勿自行拆开熨斗，请

将其送至本公司认可的服务中心进行检查及维修，以避免可能造成的危险。
• 切勿将熨斗浸入水中！
• 切断电源时请直接拔掉插头，不可拉拽电源线。注水前、清空水箱前、清洁熨斗前或使用后

，都必须切断电源。
• 当熨斗在接通电源时或底板尚热时（冷却时间未满一小时），切勿将其置于无人监管状态。
• 熨斗产生的蒸汽可能会导致烫伤，特别是熨烫至熨烫板的角落或边缘时。切勿将蒸汽正对人

或动物。
• 必须在平稳、耐热的表面上使用或放置熨斗。将熨斗放置在支架上时，应先确保放置支架表

面平稳。
• 本产品仅供家庭使用。由任何商业用途、不当使用或未按照本说明书使用引起的故障，制造

商概不负责，且不在保修范围内。

环保第一！
i 本产品含有多种可循环利用的材质。
‹ E请将废旧产品送至专门的废旧物品回收中心。

描述
1. 喷水嘴
2. 防钙阀门释放按钮
3. 防钙阀门
4. 蒸汽控制滑键
5. 水箱注水盖
6. 喷水按钮
7. 自动断电安全指示灯（视型号而定）

8. 电源线
9. Easycord 系统
10. 加热指示灯
11. 加固底座
12. 电源区 触发器
13. 加热控制
14. 自动清洗®底板（视型号而定）

请仔细阅读这些使用说
明。加热熨斗前，请移
除熨斗底板上的标签

首次使用前
• 首次使用熨斗蒸汽功能前，我们建议您先将其水平放置操作数分钟

，不要将其置于要熨烫的衣物上。可在相同条件下按压电源区 .
触发器数次。

• 首次使用过程中可能会有少量烟、无害气味及雾状颗粒产生。其并
不影响使用效果，且会很快消失

准备
可使用的水
• 您的熨斗可直接使用未经处理的自来水，但必须定期使用自动清洗功能以清除蒸汽室内的污

物和水垢。
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• 切勿使用含添加剂（淀粉、香剂、柔顺剂等）的水
或经过凝结的水（例如，滚筒干衣机的水、冰箱剩
水、空调排水、雨水）。含有有机物质或矿物质元
素的水会导致滴漏、棕色污点或令熨斗提前损耗。

水箱注水
• 水箱注水时，请先切断电源。
• 将蒸汽控制滑键设定于 X 位置（图 1）。
• 将熨斗稍稍倾斜，使熨斗头部朝上。
• 打开水箱注水口的盖子（图 2）。
• 注水至“MAX”位置（图 3）。
• 合上水箱注水盖。

产品使用
温度及蒸汽量调节
• 设定温度控制（图 4），参见下表。
• 加热指示灯亮，表示熨斗正在加热。当底板达到足够温度时，指示灯灭（图 5）。

建议
• 与最大档位相比，选择 设定可节约用电 20%。
• 由于熨斗加热非常快，熨烫应先从需低温熨烫的织物开始，然

后再熨烫需高温熨烫的织物。
• 如果您调低了熨烫温度，应待加热指示灯再次亮起后才可继续

熨烫。
• 如需熨烫混合织物，选择的熨烫温度应根据耐热性较低的织物

来决定。对于纤细织物，建议先对衣物非显著部位（如内缝口）进行熨烫试验。

喷水功能（喷水）
• 无论使用蒸汽熨烫或干式熨烫，都可使用喷水按钮以润湿织物，帮

助烫平顽固褶皱（图 6）。

需更多蒸汽量
• 将温度调节旋钮设定于“MAX”位置或“• • •”。
• 间歇地按下电源区 触发器按钮（图 7）。
• 为防止滴水，可在每次按钮间暂停数秒。

立体垂直熨烫
• 将衣物悬挂在衣架上，伸展拉直。蒸汽非常烫，立体垂直熨烫只可

用于熨烫挂在衣架上的衣物，切勿直接熨烫穿在身上的衣物。
• 将温度调节旋钮设定于“MAX”位置（图 8）。
• 按下电源区 触发器的按钮（图 7），从上至下移动熨斗（图 9）。

注水至“MAX”位置。
切勿直接在水龙头下注水。
请勿移除防钙阀门以给水箱
注水。

如果当地水质较硬，请将自来水与蒸馏水
或去除矿物质的水按以下比例配制使用：
- 50% 自来水，-50% 蒸馏水或去除矿
物质的水。

使用喷水按钮前，
请务必确保水箱内有水。

熨斗与织物间应保持适
当距离，以免烫坏易损
织物。
每按键五次，请将熨斗
重新置于水平位置。

织物类型 织物类型 蒸汽量设定
—亚麻, 棉
羊毛

丝绸/合成纤维（聚酯纤维、
醋酸纤维素、丙烯酸纤维、尼龙）

MAX
•••
••
•

为避免滴水现象：
- 熨烫丝绸或合成纤维织物
时，请关闭蒸汽开关。
- 熨烫羊毛织物时，请将蒸
汽量设定于最小位置。
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干式熨烫
• 为织物设定熨烫温度。
• 将蒸汽控制滑键设定于 位置（图 1）。
• 待加热指示灯熄灭后可开始熨烫。

更多功能
自动清洗®底板（视型号而定）
• 本产品具有自动清洗底板，可通过催化作用自动清洗。
• 其独有的活性涂层能够不断去除熨斗在日常使用过程中产生的所有污垢。
• 建议您将熨斗竖直存放以保护其自动清洗涂层。

集成式防钙系统
本产品具有集成式防钙系统，有助于：
• 提供更流畅的蒸汽和更佳熨烫品质，
• 延长熨斗使用寿命。

自动断电安全功能（视型号而定）
• 如果熨斗竖直放置 8 分钟或水平放置超过 30 秒， 电源将自动切断，自动

断电安全指示灯会亮起（图 10）。
• 如欲重新使用，只需轻轻移动熨斗，安全指示灯熄灭后即可。

防滴漏功能（视型号而定）
• 当熨斗的温度低至不再产生蒸汽时，将自动停止注水以避免滴水。

清洁和保养
清洗防钙阀门（每月一次）
• 切断电源，清空水箱。
• 将蒸汽设置调节至“Eco”。
• 如欲移除防钙阀门，可打开水箱注水口的盖子，然后按下释放按钮（图

11），然后向上拔出阀门（图 12）。
• 将阀门放在盛有白醋或柠檬酸的容器中浸泡 4 小时（图 14）。
• 将浸泡过的阀门用清水冲洗干净。
• 将防钙阀门重新安装回原处（图 15）。

自动清洗
•使用未经处理的自来水为水箱注水。将熨斗竖直放置，温度调节旋钮设

定于“MAX”位置并加热。
• 待加热指示灯熄灭后，切断电源，水平提握熨斗于水槽上方。取下防

钙阀门（图 11-12）（参见上一部分）。
• 在水槽上方轻微晃动熨斗，直至污物和水垢碎渣通过底板随水箱中的

水一起排出（图 16）。
• 清洗结束后，将防钙阀门重新安装回原处（图 15）。
• 再次接通电源，竖直放置熨斗，加热 2 分钟，以干燥底板。
• 当底板尚有余温时，用非金属湿布轻轻擦拭干净。

清洗底板
• 独有的活性涂层能够不断去除熨斗在日常使用过程中产生的

所有污垢。
• 但是，使用不当熨烫程序可能会留下某些残留，需要进行手

动清洗。

注意！
- 请勿触摸防钙阀
门末端（图 13）。
- 在未安装防钙阀
门的情况下，熨斗
无法正常工作。

自动清洗
功能可防止蒸汽室
内的污垢积聚。
每月使用一次自动
清洗功能可延长熨
斗使用寿命。

注意！用金属丝球擦拭底板
会损坏底板的自动清洗涂层
（视型号而定）（图 17）。

正 常 使 用 时 ，
自 动 断 电 安 全
指示灯亮！
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故障现象 产生原因 解决方法
水从底板蒸汽孔中流出。 设定的温度过低，不能形成有效蒸汽。

将熨烫温度设定于（•• 至“MAX”）。
将熨烫温度设定于（•• 至“MAX”）。

使用蒸汽功能时，熨斗未达到足够温度。 待加热指示灯熄灭后再使用。

使用电源区 触发器按钮频率过高。 每次使用电源区按钮之间应暂停数秒。

蒸汽流量过高。 减少蒸汽流量。

储藏熨斗时水平放置，水箱未倒空，蒸汽控制
滑键未设定于 .位置。

参见“储藏”部分。

未完全插好防钙阀门。 取下阀门并按压，将其重新安装回原处。

从底板蒸汽孔渗漏出褐色
污物并弄脏织物。

使用了化学除垢剂。 不要在水箱中注入任何除垢剂。

未使用合适的水。 使用自动清洗功能 ，参见“可使用的水”部分。

织物纤维残留于底板蒸汽孔中并被烧焦。 使用自动清洗功能，用湿润的海绵清洗底板。
经常使用吸尘器清洁底板上的蒸汽孔。

底板变脏或发黄，弄脏织
物。

未选择合适的熨烫程序（熨烫温度过高）。 根据以上指示清洁底板。
选择合适的熨烫程序。

织物未彻底洗净或使用了浆粉。 根据以上指示清洁底板。
始终将浆粉喷在熨烫衣物的背面。

无蒸汽或蒸汽量少。 水箱无水。 为水箱注水。

防钙阀门脏。 清洁防钙阀门。
熨斗积聚水垢。 清洁防钙阀门并使用自动清洗功能。

使用干式熨烫方式时间太久。 使用自动清洗功能。

底板刮花或损坏。 熨斗可能曾被水平放置于金属物体表面或熨烫
过拉链。
曾使用具有磨耗性的金属球清洁底板。

始终将熨斗竖直放置。不要熨烫拉链。参见“
清洁底板”部分。

底板有颗粒脱落。 底板积聚水垢。 使用自动清洗功能。

水从水箱注水口渗漏。 注水口盖未关好。 确认水箱注水口盖完全关闭。

当水箱注满水时，蒸汽从
熨斗冒出。 蒸汽控制滑键未设定于 位置。 确认蒸汽控制滑键设定于 位置。

喷嘴不能喷水。 水箱中没有足够的水。 为水箱注水。
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在这种情况下，建议使用湿布清洗微热的底板，以免损坏底板表层。
• 本产品配备 Ultraglide 底板（视型号而定）：
• 当底板尚有余温时，用非金属湿布轻轻擦拭干净。

储藏
• 切断电源，待底板冷却（图 18）。
• 清空水箱，将蒸汽控制滑键设定于 . 位置。水箱中可能会积存少量水。
• 将电源线缠绕于熨斗底部。竖直存放熨斗（图 19）。

如遇其他疑难问题，请致电我们的帮助热线：
0845 602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI 或访问我们的网站 www.tefal.co.uk

常见问题处理

请勿使用有腐蚀性或
磨耗性的清洁剂。
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안전상의 주의사항
▪ 제품을 사용하기 전에 안전상 주의사항과 사용설명서를 주의 깊게 읽으시고, 항상 잘 보관해 주시기 바랍니다.
▪ 본 제품은 고객의 안전을 위해 현재 시행중인 표준법규 및 기술법규(저 전압 지침, 전자 환경 양립성, 기타 환
경 요소..)를 따른 것입니다.

▪ 어린이의 손에 닿지 않는 곳에 두십시오. 어린이나 몸이 불편하신 분이 제품을 사용하실 때에는 곁에서 도와
주시고 각별히 주의하여 주십시오.

▪ 어린이들이 제품을 가지고 장난치지 않도록 주의 깊게 지켜봐 주십시오.
▪ 주의! 사용하시는 전원이 제품에 표시된 전압과 맞는지 확인하십시오 (220-240V).전압이 맞지 않을 경우 안
전사고의 원인이 되며 전압을 확인하지 않아 발생한 파손은 품질보증혜택을 받으실 수 없습니다.

▪ 전원을 연결하실 때에는 반드시 접지된 소켓에 하셔야 합니다. 전선 연결 장치를 사용하실 때에는 반드시 16A
의 접지된 것을 사용하십시오.

▪ 전원코드나 플러그가 손상되었을 때에는 제품을 절대 사용하지 마시고, 당사 서비스 센터에서 교환하여 사용
하십시오.

▪ 제품을 떨어뜨렸거나 손상되었을 때, 제품에서 물이 새거나 제대로 동작하지 않을 때에는 제품을 절대 사용
하지 마시고, 당사 서비스 센터에 의뢰하여 주십시오.

▪ 제품을 절대로 물에 넣지 마십시오!
▪ 플러그를 뽑을 시 전선을 잡아당겨 뽑지 마십시오. 물탱크에 물을 채우거나 비울 때, 세척할 때 혹은 제품을
다 사용한 후에는 반드시 전원코드를 빼 주십시오.

▪ 다리미가 전원에 연결되어 있거나, 열판이 뜨거울 때 다리미를 방치하지 마시고 주의를 기울이십시오. 전원
코드를 빼더라도 다리미가 완전히 식을 때까지는 1시간 정도 걸리므로 완전히 식을 때까지 주의하십시오.

▪ 다리미에서 나오는 스팀은 매우 뜨거우므로 절대로 사람이나 동물에게 직접 분사하지 마십시오. 또한 다리미가 다
리미 판의 가장자리 가까이에 있을 때에는 뜨거운 스팀이 다리미판 옆에서 새어나올 수 있으므로 주의하십시오.

▪ 다리미는 반드시 평평한 바닥에 두십시오. 다림질 도중 다리미 지지대에 다리미를 두실 때 지지대가 평평한
지 확인하십시오.

▪ 본 제품은 가정용으로 제조된 것입니다. 상업용으로 사용하거나 기타 부적절한 사용, 오용으로 인한 손해에
대해서는 본사의 품질보증혜택을 받으실 수 없습니다.

환경을 보호합시다
i 본 제품의 부품은 재활용이 가능합니다. 
‹ 분리수거를 하여 주십시오.

각부명칭
1. 스프레이
2. 물때제거밸브 분리 버튼
3. 물때제거밸브
4. 스팀량 조절기
5. 물탱크 뚜껑
6. 스프레이 버튼
7. 자동 안전 전원차단 표시등(국내모델은 해당하지

않음)

8. 전원코드
9. 이지코드 시스템
10. 온도지시등
11. 넓고 안정적인 받침대
12. 파워존 분사버튼 
13. 온도조절기
14. 오토클린열판® (FV5350, FV5370 모델에 해당됨) 

처음 사용하시기 전에 
▪ 다리미의 스팀기능을 처음 사용하실 때에는 다리미를 옷감에서 약간 떨어진 곳에서
수평으로 들고 파워존분사버튼 을 몇 번 눌러 스팀을 방출시켜 스팀이 골고루 나
오는지 확인하신 후 사용하십시오.

▪ 처음 몇 번은 제품을 사용하실 때, 연기나 냄새가 날 수 있으나 이는 다리미에 이상
이 있는 것이 아닌 지극히 정상적인 것으로 인체에 무해하며 잠시 후 없어집니다.

다리질 전 준비하기
사용할 수 있는 물
▪ 본 다리미에는 일반 수돗물을 사용하시고, 다리미 내부에 생긴 물때를 빼내
기 위한 한 달에 한번 자동세척기능을 사용하여 세척하여 주십시오.

▪ 화학물질이나 미세한 불순물들을 함유하고 있는 미네랄 워터 혹은 섬유유
연제, 부동액, 배터리액이나 에어컨에서 나온 물, 빗물 등을 사용하지 마십
시오. 이러한 물들은 옷감에 얼룩을 남길 수 있으며, 이는 다리미의 수명을
단축시킵니다. 향료나 다름질용 풀도 사용하지 마십시오.

본 사용설명서를 주의깊
게 읽으십시오. 다리미
사용 전 다리미 열판
에 부착된 모든 스티커를
제거해 주십시오.

만약 물이 강한 센물일 경우
일반 수돗물과 정수된 물을
반반씩 섞어 사용하십시오.
- 50% 일반 수돗물
- 50% 정수된 물
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물탱크에 물 주입하기
▪ 물탱크에 물을 채우기 전에 전원코드를 콘센트에서 빼십시오.
▪ 스팀량 조절기를 건조상태 에 놓으십시오. - fig.1
▪ 다리미를 한 손으로 잡고 열판의 뾰족한 앞쪽이 위로 향하도록 기울이
십시오.

▪ 물탱크의 뚜껑을 여십시오. - fig.2
▪ 물주입구에 최대 물높이선(MAX)까지 물을 채우십시오. - fig.3
▪ 물탱크 뚜껑을 닫으십시오.

다리질하기
옷감에 따라 온도와 스팀량 설정하기
▪ 아래 표를 참고하여 온도조절기를 조절하여 옷감에 맞는 온도를 선택하십시오. - fig.4
▪ 온도지시등의 불이 켜집니다. 다리미 온도가 옷감에 따라 다림질하기 가장 좋은 온도까지 올라가면 온도지시
등의 불이 꺼집니다. 불이 꺼지면 다림질을 하십시오.  - fig.5

권장사항

• 위치로 설정해 두었을 경우 최대 온도와 스팀으로 설정하였을 경우와 비
교하여 에너지를 20% 절약할 수 있습니다.

▪ 다리미의 온도는 빠르게 올라가기 때문에 낮은 온도에 적합한 섬유부터 다
림질을 시작하셔서 높은 온도를 필요로 하는 섬유는 제일 마지막에 다리십
시오.

▪ 만일 온도조절기를 높은 온도에서 낮은 온도로 낮추셨다면 온도지시등에 불
이 들어올 때까지 기다리신 후 다림질을 하십시오.

▪ 여러 종류의 섬유가 혼합된 옷을 다릴 경우, 다림질 온도가 낮은 섬유에 맞추어 다림질 온도를 선택하십시오
. 섬세한 섬유를 다리실 때에는 옷감 안쪽과 같이 잘 보이지 않는 곳에 먼저 테스트 후 사용하십시오. 

스프레이 사용하기
▪ 구김이 심하게 간 옷감을 다림질 할 때에는 스프레이 버튼을 적당량

눌러 옷감을 적셔 다림질하시면 효과적입니다. - fig.6

더 많은 스팀을 원하실 때(강력스팀버튼)
▪ 온도조절기를 "MAX" 또는 "● ● ●"로 조절하십시오.

▪ 심하게 구겨진 주름을 펴실 때에는 파워존(Power zone) 분사버튼 을 중간중간 눌러주십시오.- fig.7

▪ 물이 심하게 흘러내리지 않도록 하기 위해 파워존(Power zone) 분사버튼 을 몇 초 간격을 두고 사용하십

시오.

수직스팀 사용하기
▪ 옷걸이에 걸린 정장, 자켓, 스커트나 커튼의 주름을 제거하기에 좋습니다. 옷을
옷걸이에 걸어둔 채로 한손으로 옷을 살짝 잡아 당기면서 다림질하십시오. 스
팀이 매우 뜨겁기 때문에 항상 옷을 옷걸이에 걸어두고 다리시고, 사람이 옷을
입고 있는 상태에서 절대로 수직스팀을 사용하지 마십시오.

▪ 온도조절기를 최대 물높이선(MAX)로 두십시오. - fig.8
▪ 다리미를 위에서 아래로 움직이면서 - fig.9  
▪ 파워존(Power zone) 분사버튼  을 눌러주십시오. - fig.7 

물을 최대 물높이선(MAX)까지 채우
십시오. 
물탱크에 물을 채울 때 절대 다리미를
수도꼭지 아래에 직접 가져다 대지 마
십시오. 물을 채울 때 물때방지밸브를
분리하지 마십시오. 

스프레이 사용하실 때에는 물탱크
에 물이 있는지 확인하십시오.

옷감이 타거나 눋는 것을 방
지하기 위하여 다리미를 옷
감에서 약간 떨어뜨려 사용
하십시오.
다리미를 수직으로 세운 상
태에서 스팀버튼을 연속적으
로 누르지 마시고 몇 초 간격
을 두고 사용하십시오.

옷감 온도조절기 스팀량조절

마 - 면직

모빅 (울)

실크/ 합성섬유 (폴리에스테르, 아
세테이트, 아크릴, 나일론) 

MAX
•••••

•
=스팀분사구역

스팀을 사용할 때 옷감 위에 물이
떨어지는 누수현상을 방지하기 위
해
- 실크나 합성섬유를 다리실 때는
스팀기능을 사용하지 마십시오.
- 모직을 사용하실 때는 스팀량 조
절기를 최소에 두고 사용하십시오.
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건조 다림질
▪ 다림질 할 섬유에 적절한 다림질 온도를 맞추십시오.
▪ 스팀조절기를 건조상태 에 맞추십시오. - fig.1
▪ 온도지시등이 꺼지면 다림질을 시작합니다.

부가기능
오토 클린 열판® (FV 5350, FV5370 모델에 해당됨)
▪ 본 제품은 촉매 작용에 의해 자동으로 세척이 되는 열판을 가지고 있습니다. 
▪ 이 열판에 사용된 독보적인 코팅은 정상적인 사용에서 발생되는 불순물을 지속적으로 제거하는 역할을 합니다. 
▪ 자가 세척기능을 가진 코팅을 보호하기 위해 항상 다리미를 세워 두십시오.

물때방지 시스템
본 다리미는 반영구 물때방지 시스템이 내장되어 있습니다. 이 시스템은
▪ 스팀의 원활한 방출로 다림질을 손쉽게 할 수 있게 도와줍니다.
▪ 제품을 더 오래 사용하실 수 있도록 도와줍니다.

자동안전 전원차단 표시등(국내 모델은 해당하지 않음)
▪ 다리미에 전원이 들어와 있는 상태에서 8분 이상 다리미를 수직으로 세워두거나 30
초 이상 열판을 눕혀 놓은채 전혀 건드리지 않을 경우 전자제어 장치가 자동으로 작
동되어 다리미의 전원이 차단되며 자동안전 전원차단표시등에 불이 들어옵니다. -
fig.10 

▪ 다시 다리미를 사용하시려면 자동안전 전원차단표시등이 꺼질 때에는 다리미를 조
금 움직여 주시면 됩니다.

누수방지기능 (FV5350, FV5370 모델에 해당됨)
▪ 다리미 열판의 온도가 너무 낮을 경우 열판에서 물이 떨어지는 것을 방지하는 누수방
지기능으로 인해 스팀이 생성되지 않습니다.

다리미 관리요령
물때 제거 밸브세척하기 (한 달에 한번 실시해 주십시오.)
▪ 다리미의 전원코드를 빼시고 물탱크를 비워주십시오. 
▪ 스팀조절기를 eco 위치로 조절해 주십시오. 
▪ 물때 제거 밸브를 분리하기 위해 물탱크의 뚜껑을 열고 물때 제거 밸브 분리버튼을
눌러 주십시오. - fig.11그 후 물때제거 밸브를 위로 잡아당겨 빼주십시오. - fig.12   

▪ 식초 또는 레몬주스 한 컵에 4시간 동안 물 때 제거 밸브를 담그십시오. - fig.14
▪ 흐르는 물에 물때제거 밸브를 헹구신 후
▪ 물때 제거 밸브를 다시 제자리에 끼워 넣으십시오. - fig.15

자동세척하기
▪ 정수되지 않은 일반 수돗물을 다리미의 물탱크에 넣으십시오. 온도조절기를 최
대 물높이선(MAX)로 맞춘 후 다리미를 세워두십시오.

▪ 열판의 온도가 충분히 올라가 온도지시등이 꺼지면, 다리미의 전원코드를 빼시
고 싱크대 위에서 수평으로 다리미를 잡으십시오. 이때 다리미 열판이 뜨거우므
로 주의를 기울이십시오. 물때제거 밸브를 위로 잡아당겨 빼십시오. - fig.11, 12

▪ 싱크대 위에서 다리미를 오른쪽 왼쪽으로 천천히 흔들어 다리미 물탱크 안에 있는 물과 불순물이 열판의 스팀구멍
으로 나오게 하십시오. 이때 열판의 온도가 뜨거운 상태에서 뜨거운 스팀이 나올 수 있으므로 주의하십시오. - fig.16

▪ 어느 정도의 물이 스팀구멍으로 흘러나와 열판으로 흐르면 자동세척을 끝내시고 물때제거 밸브를 제 위치에
끼워 넣으십시오. - fig.15

▪ 전원코드를 연결한 후 다리미를 2분정도 세워두어 열판을 건조시키십시오.
▪ 전원 코드를 연결하지 않은 상태에서 부드러운 천으로 열판을 닦으십시오.다

열판 세척하기
본 제품은 촉매 작용으로 열판이 자동세척 되는 기능을 가지고 있습니다. (FV5350, FV5370
모델에 해당됨)
▪ 이 열판은 다림질 시 촉매 작용의 고유 특성인 외부 분순물을 지속적으로 제거하는 역할을
합니다.

자동안전 전원차단
기능이 작동 중일 때
에는 온도표시등이
꺼지게 되며 이것은
지극히 정상적인 것
입니다.  

주의!
- 물때 제거 밸브의 아
래 끝부분을 만지지
마십시오. - fig.13
- 물때 제거 밸브를 장
착하지 않고 다리미를
작동하지 마십시오.

자동 세척을 하면 물때가 끼는
것을 방지할 수 있습니다. 
다리미를 더 오래 사용하기 위
해 한달에 한번 자동세척을 하
십시오.

주의!
연마제나 수세미 같은
거친 재질은 사용하지
마십시오. -fig.17
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▪ 그러나 적합하지 않은 프로그램을 통한 다림질로 인해 열판에 남겨진 흔적들은 수동으로 세척해야 합니다. 이 경우 다리미
의 열판 표면을 손상시키지 않도록 물에 적신 부드러운 천으로 열판이 미지근한 상태에서 다리미 열판 바닥을 세척해 주십
시오. 

일부 모델(FV5350)은 듀릴리윰 세라믹코팅 연판을 사용하였습니다.
▪ 열판 세척시 열판 표면은 손상시키지 않도록 열판 이 식었을 때 젖은 부드러운 천으로 다리미 열판을 닦아 주십시오.  

다리미 보관하기
▪ 전원코드를 빼신 후 열판을 식히십시오. - fig.18
▪ 물탱크의 물을 비우신 후, 스팀량 조절기를 건조상태 에 맞추십시오. 물탱크에는 약간의 물이 남아 있을
수 있습니다. 

▪ 전원코드를 다리미 받침대에 감아주십시오. 다리미를 세워서 보관하십시오. - fig.19

제품 사용시 문의사항은 당사 소비자 상담실 혹은 서비스 센터에 문의하십시오. A/S 문의 : 대우전자 서비스 1588-1588  제품문의 : 080-733-7878(수신자 부담)

문제가 발생한 경우
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สำหรับความปลอดภัยของท่าน
• ควรอ่านคู่มืออย่างละเอียดก่อนใช้งานและเก็บไว้เพ่ือใช้อ้างอิงในคร้ังต่อไป
• เคร่ืองใช้นี้เป็นไปตามกฎข้อบังคับทางเทคนิคและมาตรฐานความปลอดภัยที่มีผลบังคับใช้ในปัจจุบัน

(ความเข้ากันได้ทางแม่เหล็กไฟฟ้า แรงดันต่ำ สภาวะแวดล้อม)
• ไม่ควรให้บุคคล (รวมทั้งเด็กเล็ก) ที่มีสภาพร่างกายไม่แข็งแรงหรือสภาพจิตใจไม่ปกติ

หรือขาดประสบการณ์และความรู้ความเข้าใจ
นำอุปกรณ์นี้ไปใช้งานเว้นแต่จะอยู่ในการควบคุมดูแลหรือได้รับคำแนะนำในการใช้งานโดยผู้ที่รับผิดชอบในด้านความ
ปลอดภัย

• เด็กเล็กควรได้รับการดูแลเพ่ือป้องกันไม่ให้เด็กนำอุปกรณ์นี้ไปเล่น
• คำเตือน! แรงดันไฟของระบบไฟฟ้าที่ท่านติดตั้งต้องสัมพันธ์กับแรงดันไฟของเตารีด (220-240โวลต์)

การเชื่อมต่อกับแรงดันไฟที่เข้ากันไม่ได้อาจเป็นสาเหตุให้เกิดความเสียหายที่ไม่อาจซ่อมได้แก่เตารีดและจะไม่สามารถเ
รียกประกันคืนได้

• ควรเสียบปล๊ักไฟเตารีดเข้ากับเต้ารับที่ต่อสายดิน หากใช้สายพ่วง ให้แน่ใจว่าต่อลงดิน (16 แอมแปร์)
• หากชุดสายไฟเสียหาย ต้องนำไปให้เปล่ียนทันทีโดยศูนย์บริการที่ได้รับการรับรอง เพ่ือป้องกันอันตรายที่อาจจะเกิดขึ้น
• ไม่ควรใช้เคร่ืองใช้หากตกหล่น พบความเสียหาย มีรอยร่ัว หรือทำงานผิดปกติ อย่าถอดชิ้นส่วนเคร่ืองใช้

ต้องนำไปให้ศูนย์บริการที่ได้รับการรับรองตรวจสอบเพ่ือป้องกันอันตรายที่อาจจะเกิดขึ้น
• อย่านำเตารีดไปแช่น้ำ!
• อย่าถอดปล๊ักเคร่ืองใช้โดยการดึงสายไฟ

ควรถอดปล๊ักทุกคร้ังก่อนเติมน้ำหรือล้างช่องใส่น้ำก่อนทำความสะอาดภายหลังการใช้ทุกคร้ัง 
• หากเคร่ืองใช้อุณหภูมิเย็นลงเป็นเวลาประมาณถึง 1 ชั่วโมง อย่าทิ้งเคร่ืองใช้ไว้เมื่อเสียบปล๊ักไฟ   
• เคร่ืองใช้ของท่านพ่นไอน้ำออกมา ซึ่งอาจเป็นสาเหตุให้เกิดการเผาไหม้

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อรีดมุมหรือขอบของแผ่นรองรีด อย่าพ่นไอน้ำใส่คนหรือสัตว์ 
• ควรใช้และวางเตารีดของท่านบนพ้ืนวางที่มั่นคง หากท่านวางเตารีดบนที่พัก ตรวจสอบให้แน่ใจว่าพ้ืนผิวที่วางมั่นคง
• ผลิตภัณฑ์นี้ออกแบบมาเพ่ือใช้ภายในเท่านั้น ผู้ผลิตไม่รับผิดชอบและรับประกันต่อการใช้เพ่ือการค้า

การใช้ที่ไม่เหมาะสม หรือความผิดพลาดอันเนื่องมาจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำ   

รักษาส่ิงแวดล้อมเป็นอันดับแรก!
i เคร่ืองใช้ของท่านประกอบด้วยวัสดุอันมีค่าซึ่งสามารถนำมาใช้ใหม่หรือรีไซเคิลได้.
‹ ทิ้งไว้ที่จุดพักขยะของเทศบาลในท้องถ่ิน

คำอธิบาย
1. หัวฉีดพ่น
2. ปุ่มปล่อยที่มีวาล์วแบบป้องกันตะกรัน
3. วาล์วแบบป้องกันตะกรัน
4. ตัวควบคุมไอน้ำ
5. ฝาช่องเติมน้ำ
6. ปุ่มฉีดพ่น
7. ไฟสัญญาณเตือนแบบหยุดอัตโนมัติ (ขึ้นอยู่กับรุ่น)
8. สายไฟฟ้า

9. ระบบที่เก็บสายไฟ
10. ไฟแสดงสถานะควบคุมอุณหภูมิ
11. ฐานรองที่มั่นคงพิเศษ
12. ปุ่มกระจายไอน้ำ
13. ตัวควบคุมอุณหภูมิ
14. แผ่นความร้อน Autoclean�Catalys®

(ขึ้นอยู่กับรุ่น)

ก่อนใช้งานคร้ังแรก
• ก่อนใช้เตารีดไอน้ำในคร้ังแรก เราขอแนะนำให้ท่านวางในแนวนอนสองสามนาที
ให้ห่างจากผ้าลินิน กด ปุ่มกระจายไอน้ำสองสามคร้ัง
• อาจมีควัน กล่ินที่ไม่เป็นอันตราย และควันบางๆ ของอนุภาค
เมื่อใช้เคร่ืองใช้ในคร้ังแรก ซึ่งไม่มีผลต่อการ ใช้เตารีดและจะหายไปอย่างรวดเร็ว

การเตรียม
ใช้น้ำอะไร?
• เคร่ืองใช้ของท่านออกแบบเพ่ือให้ใช้งานกับน้ำจากก๊อกที่ไม่ต้องผ่านการกรอง

อย่างไรก็ตาม ต้องใช้ฟังก์ชั่นทำความสะอาดตัวเองบ่อยๆ
เพ่ือกำจัดการสะสมของตะกอนของน้ำกระด้างจากช่องไอน้ำ

• อย่าใช้น้ำที่มีสารเติมแต่ง (แป้ง กล่ิน น้ำยาปรับผ้านุ่ม เป็นต้น)
หรือน้ำที่ผลิตโดยการกล่ัน (ได้แก่ น้ำจากเคร่ืองอบผ้า ตู้เย็น เคร่ืองปรับอากาศ น้ำฝน)
ซึ่งน้ำประเภทเหล่านี้ประกอบ ด้วยของเสียจาก ส่ิงมีชีวิต
หรือแร่ธาตุที่อาจเป็นสาเหตุให้เกิดรอย คราบสีน้ำตาลบน เคร่ืองใช้

กรุณาอ่านคำแนะนำนี้อย่างละเอียด
แกะฉลากที่ติดบนแผ่นความร้อน
ออกก่อนเตารีดร้อน

หากน้ำกระด้างมาก
อาจผสมน้ำจากก๊อกน้ันกับ
น้ำกล่ันที่ซ้ือจากร้านหรือน้ำบริสุ
ทธ์ิตามอัตราส่วน ต่อไปนี้ : -
น้ำจากก๊อก 50%
- น้ำกลั่นหรือน้ำบริสุทธ์ิ 50%
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การเติมน้ำ
• ถอดปล๊ักเตารีดก่อนเติมน้ำ
• ตั้งตัวควบคุมไอน้ำไปที่  - รูปที่ 1
• ใช้มือข้างหนึ่งจับเตารีดและ เอียงเล็กน้อย โดยให้จุดอยู่ในตำแหน่งสูงสุด
• เปิดฝาช่องใส่น้ำ – รูปที่ 2
• เติมน้ำถึงขีด “สูงสุด” – รูปที่ 3
• ปิดฝาช่องเติมน้ำ

การใช้งาน
ปรับอุณหภูมิและไอน้ำ
• ตั้งตัวควบคุมอุณหภูมิ – รูปที่4 ดูตารางด้านล่าง
• ไฟแสดงอุณหภูมิติดขึ้น ซึ่งจะดับลงเมื่อแผ่นความร้อนถึงจุดที่ร้อนเพียงพอ – รูปที่ 5

คำแนะนำ
• เลือกตั้งค่าแบบ ซึ่งช่วยให้ประหยัดพลังงานได้ 20%

เมื่อเทียบกับเวลาที่ตั้งค่าสูงสุด
• เตารีดของท่านร้อนอย่างรวดเร็ว

ดังนั้นเร่ิมใช้โดยการรีดผ้าที่เหมาะกับการรีดที่อุณหภูมิต่ำก่อน
จากนั้นตามด้วยผ้าที่เหมาะกับการรีดที่อุณหภูมิสูงขึ้น์

• หากท่านปิดตัวควบคุมอุณหภูมิ
รอจนกว่าไฟแสดงสถานะควบคุมอุณหภูมิติดขึ้นก่อนเร่ิมใช้เตารีดใหม่อีกคร้ัง

• เมื่อรีดผ้าที่เป็นเนื้อผ้าผสม ให้ตั้งอุณหภูมิเตารีดให้เหมาะกับผ้าบาง สำหรับผ้าบาง เราขอแนะนำให้ทดสอบ
เนื้อผ้าบนจุดที่ไม่สามารถมองเห็นได้ง่าย  (ได้แก่ ขอบด้านใน).

ฟังก์ชั่นฉีดพ่น (ละอองน้ำ)
• ไม่ว่าจะเป็นการรีดแบบไอน้ำหรือแบบแห้ง

ท่านก็สามารถใช้ปุ่มฉีดพ่นนี้เพ่ือทำให้ผ้าชุ่มเพ่ือจัดการกับ  รอยยับ – รูปที่ 6

เพ่ิมปริมาณไอน้ำ
• เปิดตัวควบคุมอุณหภูมิไปที่ขีด “สูงสุด” หรือ “•••”.
• กดปุ่มกระจายไอน้ำเป็นคร้ังคราว – รูปที่ 7
• พักสองสามนาทีระหว่างรีด เพ่ือป้องกันน้ำหยด

การรีดโดยใช้ไอน้ำแนวตั้ง
• แขวนผ้าบนไม้แขวนและใช้มือหนึ่งจับเนื้อผ้าให้ตีง เนื่องจากไอน้ำร้อนมาก

ท่านจึงควรแขวนผ้าด้วย ไม้แขวน – อย่ารีดเมื่อขณะสวมใส่
• ตั้งตัวควบคุมอุณหภูมิไปที่ระดับ “สูงสุด” – รูปที่ 8
• กดปุม่เพ่ิมแรงไอนำ้  เปน็จังหวะ – รูปที ่7 เคล่ือนเตารีดจากดา้นบนลงล่าง – รูปที ่9

การรีดแบบแห้ง
• ตั้งอุณหภูมิให้เหมาะกับผ้าที่จะรีด
• ตั้งตัวควบคุมไอน้ำไปที่  - รูปที่ 1
• ท่านอาจเร่ิมรีดเมื่อไฟแสดงสถานะอุณหภูมิดับ 

เติมน้ำถึงขีด “สูงสุด”
อย่าเติมน้ำในเครื่องใช้โดยรับ
น้ำ ใต้ก๊อกน้ำ
อย่าถอดวาล์วแบบป้องกันตะ
กรัน เพื่อเติมน้ำ

เพื่อป้องกันน้ำหยดจากเตารีดลงสู่
ผ้าลินิน :
- ปิดไอน้ำเม่ือรีดผ้าไหมหรือผ้าใย
สังเคราะห
- ต้ังที่ตำแหน่งต่ำสุดสำหรับผ้าขนสัตว์

ให้แน่ใจว่ามีน้ำอยู่ในช่องใส่
น้ำก่อนใช ปุ่มน

จับเตารีดให้ห่างจากเนื้อผ้าสองสาม
เซนติเมตรเพื่อป้องกันเนื้อผ้าบางไหม้
เม่ือไอน้ำพ่นครบห้าครั้งให้วางเตารีด
ในแนวนอน

เนื้อผ้า ตำแหน่งตัวชี้ตำแหน่งอุณหภูมิ ตำแหน่งการตั้งค่าไอน้ำ

ผ้าลินิน
ผ้าฝ้าย
ผ้าขนสัตว์
ผ้าไหม / ผ้าใยสังเคราะห์
(โพลีเอสเทอร์ อะซิเตต อะคริลิค
ไนลอน

สูงสุด (MAX)
•••
••
•

= แถบที่ใช้ไอน้ำ
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ฟังก์ชั่นพิเศษ
แผ่นความร้อน Autoclean Catalys® (ขึ้นอยู่กับรุ่น)
• เตารีดของท่านประกอบขึ้นด้วยแผ่นความร้อนที่ทำความสะอาดตัวเองด้วยการเร่งปฏิกิริยาเคมี
• สารเคลือบเฉพาะช่วยขจัดส่ิงเจือปนที่เกิดขึ้นออกเร่ือยๆ
• ขอแนะนำให้ท่านวางเตารีดบนฐานรองเพ่ือถนอมสารเคลือบ

ระบบป้องกันตะกรันที่สมบูรณ์
เตารีดประกอบขึ้นด้วยระบบป้องกันตะกรันที่สมบูรณ์ ซึ่งระบบนี้จะช่วยให้:
• คุณภาพการรีดดีขึ้นโดยใช้การไหลเวียนไอน้ำคงที่
• เคร่ืองใช้ทำงานอย่างคงทน

การหยุดอัตโนมัติ (ขึ้นอยู่กับรุ่น)
• ระบบไฟฟ้าตัดกำลังไฟฟ้าและไฟเตือนการหยุดอัตโนมัติกระพ

ริบเมื่อวางเตารีดบนฐานรองในแนวตั้งเกินจะติดขึ้นในระหว่างการใช้ปกติ! กว่า 8 นาที
หรือในแนวนอนเกินกว่า 30 วินาที – รูปที่ 10

• หากต้องการใช้เตารีด เพียงแค่เคล่ือนย้ายเบาๆ จนกว่าไฟเตือนหยุดกระพริบ

ฟังก์ชั่นป้องกันน้ำหยด (ขึ้นอยู่กับรุ่น)
• เมื่อเตารีดร้อนไม่เพียงพอสำหรับการผลิตไอน้ำ การป้อนน้ำจะหยุดอัตโนมัติเพ่ือป้องกันน้ำหยด

การบำรุงรักษาและการทำความสะอาด
การทำความสะอาดวาล์วป้องกันตะกรัน (เดือนละ 1 คร้ัง)
• ถอดปล๊ักเตารีดและเทน้ำออกจากช่องใส่น้ำให้หมด
• ปรับการตั้งค่าไอน้ำไปที่ “Eco”
• เปิดฝาช่องใส่น้ำและกดปุ่มปล่อยออก เพ่ือถอดวาล์วป้องกันตะกรัน – รูปที่ 11

จากนั้น ดึงวาล์วขึ้น – รูปที่ 12
• จุ่มวาล์วในถ้วยที่มีน้ำส้มสายชูหรือน้ำมะนาวเป็นเวลา 4 ชั่วโมง – รูปที่ 14
• ล้างวาล์วโดยผ่านน้ำก๊อก
• เปล่ียนวาล์วป้องกันตะกรันโดยการกดจนกว่าจะเกิดเสียงดังกร๊ิกเมื่อเข้าที่ – รูปที่15

การทำความสะอาดตัวเอง
• เติมน้ำจากก๊อกที่ไม่ต้องผ่านการกรอง วางเตารีดบนฐานรองโดยตั้งอุณหภูมิที่ระดับ “สูงสุด”

และความร้อน สูงขึ้น
• เมื่อไฟแสดงอุณหภูมิดับลง ถอดปล๊ักเตารีดและวางในแนวนอนเหนืออ่างล้าง

ถอดวาล์วป้องกันตะกรันออก - รูปที่ 11-12 (ดูบทก่อนหน้านี้)
• เขย่าเตารีดเบาๆ เหนืออ่างล้างจนกว่าน้ำในช่องใส่น้ำ (ซึ่งมีสารเจือปน)

ออกมาผ่านแผ่นความร้อน – รูปที่ 16
• ในตอนท้ายซึ่งเป็นการเปล่ียนวาล์วป้องกันตะกรัน ให้กดจนกว่าจะเกิดเสียงดังกร๊ิก – รูปที่ 15
• เสียบปล๊ักเตารีด วางไว้บนฐานรองสองนาทีเพ่ือให้แผ่นความร้อนแห้ง
• ทำความสะอาดแผ่นความร้อนด้วยผ้าชื้นที่ไม่ได้ทำด้วยโลหะขณะทียังอุ่นอยู่

การทำความสะอาดแผ่นความร้อน
เตารีดไอน้ำของท่านเหมาะกับแผ่นความร้อนที่ทำความสะอาดตัวเองได้ (ขึ้นอยู่กับรุ่น):
• สารเคลือบที่ทำงานเฉพาะช่วยขจัดสารเจือปนทั้งหมดที่เกิดขึ้นในการใช้ปกติในแต่ละวัน 
• อย่างไรก็ตาม หากเตารีดของท่านทำงานในโปรแกรมที่เหมาะสม อาจเกิดรอยซึ่งท่านต้อง
ทำความสะอาดเอง ในกรณีนี้ แนะนำให้
ท่านใช้ผ้าชื้นเช็ดแผ่นความร้อนเพ่ือไม่ให้พ้ืนผิวเสียหาย
เตารีดไอน้ำของท่านเหมาะสำหรับแผ่นความร้อนแบบ Ultraglide (ขึ้นอยู่กับรุ่น):
• ทำความสะอาดแผ่นความร้อนด้วยผ้าชื้นที่ไม่ได้ทำด้วยโลหะขณะทียังอุ่นอยู่ 

ไฟสัญญาณการเตือนแบบหยุ
ดอัตโนมัติ

โปรดระมัดระวัง
- อย่าสัมผัสส่วนปลายของวาล์ว –
รูปที่ 13
- เตารีดจะไม่ทำงานหากขาดวาล์ว

ป้องกันตะกรัน

ฟังก์ช่ันทำความสะอาด
ตัวเองช่วยให้เกิด
ตะกรันในเตารีดช้าลง
เพื่อช่วยเพิ่มอายุการใช้ง
านเตารีด ใช้ฟังก์ชั่น
ทำความสะอาดตัวเองเดื
อนละ 1 คร้ัง

ข้อควรระวัง!
การใช้แผ่นรองขัดจะเป็นสาเ
หตุให้สารเคลือบท่ี
ช่วยทำความสะอาดตัวเอง
(ขึ้นอยู่กับรุ่น) เสียหาย –
รูปที่ 17

อย่าใช้ผลิตภัณฑ์สำหรับขัดถ
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การเก็บรักษาเตารีด
• ถอดปล๊ักเตารีดและรอจนกว่าแผ่นความร้อนเย็นลง – รูปที่18
• เอาน้ำในช่องใส่น้ำออกให้หมดและตั้งตัวควบคุมไอน้ำไปที่  อาจมีน้ำเหลือเพียงเล็กน้อยในช่องใส่น้ำ
• พันสายไฟรอบฐานรองด้านหลังเตารีด เก็บเตารีดบนฐานรอง – รูปที่ 19

หากมีข้อสงสัยประการใด กรุณาติดต่อสายด่วนให้ความช่วยเหลือ:
0845 602 1454 - ประเทศอังกฤษ / (01) 677 4003 - ROI หรือเข้าไปที่เว็บไซต์ - www.tefal.co.uk

หากเกิดปัญหาขึ้น
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±AJq

«“
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¬»
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Ø∏On
ØMb.

±Ib«̧
°ªU̧
Ør
«ßX
Ë
¥U
«Åö
¢u∞Ob
≤LOAuœ.

ÅH∫t
“¥d¥s
îd«‘
°dœ«®∑t
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̧ËÈ
•U∞X

.

Æd«̧
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«¥b.

¬»
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Ë
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Ë
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°U
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°~}dœ.
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Ë
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Æd«̧
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ßFv
ØM}b
«¢u
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.
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̧«
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±AJq
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Ë
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IOR -3004 776 )10( / KU - 4541 206 5480
Ë
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Ë»
ßU¥X
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îuœ
ÄUØºU“È

>
±ªeÊ
¬»
̧«
°U
¬»
∞u∞t
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≤AbÁ
Äd
ØMOb.
«¢u
̧«
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Ë
¢d±uß∑U‹
̧«
°d
̧ËÈ
•U∞X
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ØMOb
¢U
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®uœ.

>
Äf
«“
îU±u‘
®bÊ
Çd«⁄
¢d±uß∑U‹,
«¢u
̧«
«“
°d‚
°JAOb
Ë
°t
•U∞X
«≠Iv
œ¸
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≤~t
œ«̧|b.
®}d
{b
̧ßu»
̧«
°U“
ØMOb
-
¢Bu¥d.11 - 21(°t
°ªg

Æ∂q
±d«§Ft
≤LUzOb).


>
«¢u
̧«
°t
¬̧«±v
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±Ib«̧È
«“
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«“
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>
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ÖdÂ
«ßX,
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≠KeÈ
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¢L}e
ØMOb.

¢L}e
ØdœÊ
ÅH∫t
“¥d¥s

«¢uÈ
°ªU̧
®LU
±πNe
°t
|J‡
ÅH∫t
“¥d¥s
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Ë¥óÖv
îuœÄUØºU“È
±}∂U®b
(°d
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±b‰):

>
̧ËØg
≠FU‰
Ë
±M∫Bd
°t
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«|s
ÅH∫t
°Du¸
±b«ËÂ
¢LU±v
§d±NUÈ
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«“
«ß∑HUœÁ

¸Ë“±dÁ
̧«
«“
°}s
îu«≥b
°dœ.

>
ÇMU≤ât
°t
©u¸
±MUßV
«“
«¢u
«ß∑HUœÁ
≤MLUz}b,
°dîv
«£d«‹
±LJs
«ßX
°UÆv
°LU≤b
Øt

≤}U“±Mb
¢L}e
≤LuœÊ
œß∑v
±}∂U®Mb.
œ¸
«|s
Åu‹̧,
¢uÅ}t
±}Auœ
§NX
§KuÖ}dÈ
«“

¬ß}V
°t
ÅH∫t
“|d|s,
«“
|J‡
ÄU̧Çt
≤dÂ
Ë
±d©u»
°d
̧ËÈ
ÅH∫t
≥M~U±v
Øt
ÖdÂ
±}∂U®b

«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

ÅH∫t
“|d
«¢uÈ
®LU
«“
≤uŸ
edilgartlU±}∂U®b
(°d
©∂o
±b‰):

>
ÅH∫t
“|d|s
̧«
≥M~U±v
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t
≥Mu“
ÖdÂ
±}∂U®b
°U
|J‡
ÄU̧Çt
̈Od
≠KeÈ
≤Lb«̧
¢L}e
≤LUz}b.

ØMU̧
Öc«®∑s
«¢u

>
«¢u
̧«
«“
°d‚
°JA}b
Ë
±M∑Ed
°LU≤}b
¢U
ÅH∫t
“|d|s
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-
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>
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¬»
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Ë
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¬»
±LJs
«ßX
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±ªeÊ
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>
ß}r
°d‚
̧«
°t
œË¸
ÄU®Mt
«¢u
œ¸
ÄAX
¬Ê
°á}â}b.


°d«È
ØMU̧
Öc«®∑s,
«¢u
̧«
°d
̧ËÈ
ÄU®Mt
¬Ê
Æd«̧
œ≥}b
-
¢Bu¥d
.91.

´LKJdœ
îuœ
ÄUØºU“È
°t
ØU≥g
ßd́X

¢AJOq
̧ßu»
œ¸
«¢u
ØLJ‡
îu«≥b
Ødœ.
§NX

«≠e«¥g
́Ld
œß∑~UÁ
«¢uÈ
îuœ,
≥d
±UÁ
¥J‡

°U̧
«“
́LKJdœ
îuœ
ÄUØºU“È
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b.

¢u§t!

«ß∑HUœÁ
«“
«ßJUı
°t
̧ËØg

îuœÄUØºU“
ÅH∫t
“¥d¥s
«¢u
(°d

©∂o
±b‰)
¬ßOV
±OdßU≤b
-

¢Bu¥d.71.

«“
±∫Buô‹
îu¸≤bÁ
¥U
ßU¥MbÁ

«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb.
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«ß∑HUœÁ
«“
«¢uÈ
°ªU̧
œ¸
•U∞X
́LuœÈ

>
∞∂U”
̧«
°t
§U
∞∂Ußv
¬Ë|e«Ê
ØM}b
Ë
°U
¥J‡
œßX
¢U
•bÈ
¬≤d«
±∫Jr
≤~t
œ«̧|b.
°ªU̧

°º}U̧
œ«⁄
±}∂U®b,
°MU°d«|s
°d«È
«≤πUÂ
«|MJU̧≥L}At
∞∂U”
̧«
°t
§U
∞∂Ußv
¬Ë|e«Ê

≤LUz}b
-
≥dÖe
∞∂Ußv
Øt
°d
¢s
œ|~d«Ê
«ßX
«¢u
≤JM}b.

>
ØM∑d‰
¢d±uß∑U‹
̧«
°d
̧ËÈ
•U∞X
"XAM"
Æd«̧
œ≥}b
-
¢Bu|d.8.

>
{U±senoZ rewoP¸«
°U
ÄU∞f
°t
ØU̧
«≤b«“|b
-
¢Bu¥d
.7.
«¢u
̧«
«“
°Uô
°t

ÄUz}s
•dØX
œ≥}b
-
¢Bu|d
.9.

«¢uÈ
îAJ‡

>
œ±U
̧«
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°U
ÄU̧Çt
«È
Øt
±}ªu«≥}b
«¢u
≤LUz}b,
¢ME}r
ØM}b.

>
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°ªU̧
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̧ËÈ
Ë{F}X
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œ≥}b-
¢Bu|d
.1.
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Äf
«“
îU±u‘
®bÊ
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¢d±uß∑U‹
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«¢u
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®dËŸ
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ßU|d
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ÅH∫t
“|d|s
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©∂o
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>
«¢uÈ
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îuœÄUØºU“
±}∂U®b
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ØU¢U∞Oe
ØdœÊ
ØU̧
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>
̧ËØg
±M∫Bd
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ÅH∫t
°Du¸
±b«ËÂ
¢LU±v
§d±NUÈ
•UÅq
«“
«ß∑HUœÁ
≥UÈ
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̧«
«“
°}s
îu«≥b
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>
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±∫U≠EX
«“
̧ËØg
îuœ
ÄUØºU“,
¢uÅ}t
±}Auœ
≥L}At
«¢u
̧«
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̧ËÈ
ÄU®Mt
¬Ê
Æd«̧
œ≥}b.

ß}º∑r
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̧ßu»

«¢uÈ
®LU
°t
|J‡
ßOº∑r
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̧ßu»
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±}∂U®b.
«|s
ß}º∑r
ØLJ‡
°t
́LKJdœ
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«¥s
±u«̧œ
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>
°N∂uœ
ØOHOX
«¢uØAv
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§d|UÊ
±b«ËÂ
°ªU̧,

>
«≠e«|g
©u‰
́Ld
±H}b
œß∑~UÁ.
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¢uÆn
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©∂o
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>
ÇMU≤ât
«¢u
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•U∞X
́LuœÈ
°d
̧ËÈ
ÄU®Mt
îuœ
̧≥U
®uœ
|U
°}g
«“
03£U≤}t
°t

•U∞X
«≠Iv
≤~t
œ«®∑t
®uœ,
ß}º∑r
«∞J∑dË≤}Jv
°Du¸
îuœØU̧
°d‚
œß∑~UÁ
̧«
ÆDl
îu«≥b
Ødœ
Ë

Çd«⁄
¢uÆn
îuœØU̧
®dËŸ
°t
ÇALJ‡
“œÊ
îu«≥b
≤Luœ

-
¢Bu|d
.01.

>

°d«È
̧«Á
«≤b«“È
±πbœ
«¢u,
ØU≠}ºX
¬Ê
̧«
°t
¬̧«±v
¢JUÊ
œ≥}b
¢U
Çd«⁄
≥Ab«̧
«“
•U∞X
ÇALJ‡
“Ê

îU̧Ã
®uœ.

´LKJdœ
{b
ÇJt
(°d
©∂o
±b‰)

>
“±U≤OJt
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œ«̧«È
Öd±UÈ
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≤∂U®b,
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¬»
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°Du¸
îuœØU̧
±∑uÆn
±}~dœœ
¢U
«“
ÇJt
ØdœÊ
¬»
§KuÖOdÈ

≤LU|b.

≤~Nb«̧È
Ë
¢L}e
ØdœÊ

¢LOe
ØdœÊ
®Od
{b
̧ßu»
(≥d
±UÁ
¥J∂U̧)

>
«¢u
̧«
«“
°d‚
°JAOb
Ë
±ªeÊ
¬»
̧«
îU∞v
ØMOb.

>

¢MEOr
°ªU̧
̧«
°d
̧ËÈ
•U∞X
"ocE"Æd«̧
œ≥Ob.

>
°d«È
îU̧Ã
ØdœÊ
®Od
{b
̧ßu»,
œ¸Äu‘
±ªeÊ
¬»
̧«
°U“
ØMOb
Ë
œØLt
¬“«œ
ØdœÊ
̧«
≠AU̧

œ≥Ob
-
¢Bu¥d
.11.
ßáf
®Od
̧«
°t
ßLX
°Uô
°JAOb
-
¢Bu¥d.21.

>
®Od
̧«
°t
±b‹
4ßÚX
œ¸
™d≠v
±∫∑uÈ
ßdØt
ßHOb
¥U
¬°KOLuÈ
îU∞h
Æd«̧
œ≥}b
-
¢Bu¥d

.41.

>
®Od
̧«
“¥d
§d¥UÊ
¬»
¬°JAv
≤LUz}b.

>
®}d
̧«
œË°U̧Á
œ¸
§UÈ
îuœ
Æd«̧
œ≥}b;
≠AU̧
œ≥}b
¢U
°U
Åb«È
ØKOJ‡
œ¸
§UÈ
îuœ
Æd«̧
°~}dœ
-

¢Bu¥d.51.

°d«È
Ä}A~}dÈ
«“
ßuî∑s
ÄU̧Çt
≥UÈ

™d|n,
«¢u
̧«
œ¸
≠UÅKt
ÇMb
ßU≤∑v

±∑dÈ
ÄU̧Çt
≤~t
œ«̧|b.
≥d
ÄMZ
ÄU∞f
«¢u

¸«
°t
Ë{F}X
«≠Iv
°U“
±}~dœ«≤b.

Çd«⁄
¢uÆn
îuœØU̧
œ¸

•}s
«ß∑HUœÁ
́UœÈ
̧Ë®s

îu«≥b
®b!

±d«ÆV
°U®Ob!

-
≥Oâ~UÁ
ÆºLX
«≤∑NU¥v

®}d
̧«
∞Lf
≤JMOb
-

¢Bu¥d.31.

-
«¢u
°bËÊ
®Od
{b
̧ßu»

ØU̧
≤ªu«≥b
Ødœ.
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¬±UœÖv

Çt
≤uŸ
¬°v
«ß∑HUœÁ
®uœÈ?

>
Ëß}Kt
®LU
§NX
ØU̧
°U
¬»
∞u∞t
ØAv
¢BH}t
≤AbÁ
©d«•v
Ödœ|bÁ
«ßX.
«±U

§NX
Ä}A~}dÈ
«“
¢AJOq
̧ßu°U‹
¬»
ßªX
œ¸
±∫HEt
°ªU̧,
ô“Â
«ßX
́LKJdœ

îuœÄUØºU“È
̧«
±d¢∂UÎ
«≤πUÂ
œ≥}b.

>
≥dÖe
«“
¬°v
Øt
•UËÈ
±u«œ
«≠eËœ≤v
±}∂U®b
«ß∑HUœÁ
≤MLUz}b
(≤AUß∑t,
±u«œ

îu®∂u
ØMMbÁ,
≤dÂ
ØMMbÁ
≥U
Ë
̈OdÁ)
¥U
¬°NUÈ
•UÅq
«“
Ç~U∞g
(°d«È
±∏U‰:
¬»

îU̧Ã
®bÁ
«“
œß∑~U≥NUÈ
îAJ‡
Øs,
¥ªâU∞NU,
Øu∞d≥U
Ë
¬»
°U̧«Ê).
«¥s
≤uŸ

¬°NU
•UËÈ
{U|FU‹
¬∞v
|U
́MUÅd
±Fb≤v
±}∂U®Mb
Øt
±}∑u«≤b
°ÚY
°dË“
±AJq

œ¸
¢u∞Ob
°ªU̧,
«¥πUœ
∞Jt
≥UÈ
ÆNuÁ
«È
|U
≠dßuœÖv
“Ëœ
≥M~UÂ
œß∑~UÁ
®uœ.

Äd
ØdœÊ
±ªeÊ
¬»

>
Æ∂q
«“
Äd
ØdœÊ
±ªeÊ,
œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
°JAOb.

>
ØM∑d‰
°ªU̧
̧«
°d
̧ËÈ
Æd«̧
œ≥}b-
¢Bu¥d
.1.

>
«¢u
̧«
°U
¥J‡
œßX
îuœ
≤~t
œ«̧¥b
Ë
ØLv
¬≤d«
±U|q
ØMOb
¢U
ßd
¬Ê
°t
ßLX
°Uô
°U®b.

>
œ¸Äu‘
±ªeÊ
¬»
̧«
°U“
ØMOb
-
¢Bu¥d.
2.

>
±ªeÊ
̧«
¢U
îj
"XAM"
Äd
ØMOb
-
¢Bu¥d
.3.

>
œ¸Äu‘
±ªeÊ
¬»
̧«
°∂Mb¥b.

«ß∑HUœÁ

¢MEOr
œ±U
Ë
°ªU̧

>
ØM∑d‰
¢d±uß∑U‹
-
¢Bu¥d.
4,
̧«
°U
¢u§t
°t
§bË‰
“¥d
¢MEOr
ØMOb.

>
Çd«⁄
¢d±uß∑U‹
̧Ë®s
îu«≥b
®b.
≥M~U±v
Øt
ÅH∫t
“¥d¥s
°t
«≤b«“Á
ØU≠v
œ«⁄
®b
îU±u‘
±}Auœ
-
¢Bu¥d.5.

¢uÅOt
≥U

>
¢MEOLU‹
¢uÅOt
®bÁ
̧«
«≤∑ªU»
≤LUzOb
Ë
¢U
%02œ¸
±IU¥ºt
°U
•U∞X
•b«Ø∏d
œ¸
«≤dĘ̀
Åd≠t

§uzv
≤LUzOb.

>«¢uÈ
®LU
°º}U̧
ßd|l
œ«⁄
±}Auœ:
°MU°d«|s,
«°∑b«
°U
ÄU̧Çt
≥U|v
®dËŸ
ØMOb
Øt
°t
œ±UÈ

ÄU|}M∑dÈ
≤}U“
œ«̧≤b
Ë
ßáf
°t
ßd«⁄
ÄU̧Çt
≥U|v
°dË|b
Øt
≤OU“±Mb
œ±UÈ
°Uô¢d
±}∂U®Mb.

>
œ¸
Åu¸¢v
Øt
œ§̧t
¢d±uß∑U‹
̧«
ÄUz}s
¬Ë¸œÁ
«|b,
Ä}g
«“
«¢uÈ
±πbœ
Å∂d
≤LUz}b
¢U
Çd«⁄

¢d±uß∑U‹
œË°U̧Á
̧Ë®s
®uœ.

>
≥M~UÂ
«¢u
ØdœÊ
ÄU̧Çt
≥U|v
Øt
«“
«∞}U·
±ªKu◊
¢AJOq
®bÁ
«ßX,
œ±UÈ
«¢u
̧«
°d«È
™d|n
¢d|s

ÄU̧Çt
≥U
¢ME}r
≤LUz}b.
œ¸
±u¸œ
ÄU̧Çt
≥UÈ
™d|n
«°∑b«
°d
̧ËÈ
ÆºL∑v
«“
ÄU̧Çt
Øt
“|Uœ
°t
ÇAr

≤Lv
¬|b
«±∑∫UÊ
ØMOb
(±∏q
¬ß∑d).

´LKJdœ
«≠AU≤t
(¬»
ÄU‘)

>
œ¸
≥M~UÂ
«¢uÈ
îAJ‡
¥U
°ªU̧,
±O∑u«≤Ob
«“
œØLt
«≠AU≤t
°d«È
î}f
ØdœÊ
∞∂U”
Ë
«“
°}s

°dœÊ
ÇdËØNUÈ
°e¸̄
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b
-
¢Bu¥d.6.

«¥πUœ
°ªU̧
°OA∑dd

>
¢d±uß∑U‹
̧«
°d
̧ËÈ
•U∞X"XAM"¥U
>>>
Æd«̧
œ≥Ob.

>
≥d
«“
ÖU≥v
{U±s
enoZ rewoP¸«
°JAOb
-
¢Bu¥d.7.

>
§NX
Ä}A~}dÈ
«“
ÇJ}bÊ
ÆDd«‹
¬»,
≥d
ÇMb
£U≤}t
|J∂U̧
«“
{U±s
«ß∑HUœÁ
ØMOb.

ÇMU≤ât
¬»
±Bd≠v
°º}U̧
ßªX
±}∂U®b,

±}∑u«≤}b
¬»
±IDd
Ë
|U
¬»
°bËÊ
«±öÕ
̧«
«“

≠dË®~UÁ
¢N}t
≤LuœÁ
Ë
°t
≤º∂X
“|d
°U
¬»
∞u∞t

ØAv
±ªKu◊
≤LUz}b:

%05¬»
®}d


Ë
%05¬»
±IDd
|U
¬»
°bËÊ
«±öÕ.

±ªeÊ
̧«
¢U
≤IDt
"XAM"
Äd
ØMOb.


≥dÖe
°d«È
Äd
ØdœÊ
±ªeÊ,
œß∑~UÁ

¸«
±º∑IOLUÎ
“¥d
®Od
¬»
≤~Od¥b.

≥M~UÂ
Äd
ØdœÊ
±ªeÊ
¬»,
®Od
{b

ß̧u»
̧«
°U“
≤JMOb.

°d«È
§KuÖ}dÈ
«“
ÇJ}bÊ
¬»

«¢u
°d
̧ËÈ
ÄU̧Çt:


-
≥M~UÂ
«¢u
ØAObÊ
ÄU̧Çt

≥UÈ
«°d|ALv
|U
±BMúv,

°ªU̧
̧«
îU±u‘
ØM}b.


-
°d«È
ÄU̧Çt
≥UÈ
ÄALv,

°ªU̧
̧«
°d
̧ËÈ
Ë{F}X

•b«Æq
Æd«̧
œ≥}b.

ÄOg
«“
°JU̧
ÖOdÈ
«|s
œØLt,
«©L}MUÊ

•UÅq
≤LUz}b
œ¸ËÊ
±ªeÊ
¬»
°U®b.

= 

MAX
•••
••
•

ÄU̧Çt

≤a,

Ø∑UÊ,

ÄAr,


«°d¥Ar/
±u«œ
±BMúv

(ÄKv
«ß∑d,
«ß∑U‹,
«Ød¥KOJ‡,
≤U¥KuÊ)

±uÆFOX
≤AU≤~d
¢d±uß∑U‹±uÆFOX
ØM∑d‰
°ªU̧
=
±MDIt
°ªU̧
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§NX
«|LMv
®LU

>
Æ∂q
«“
ØU̧°dœ
œß∑~UÁ
°d«È
«Ë∞}s
°U̧,
œß∑u¸«∞FLKNU
̧«
°t
œÆX
±DU∞Ft
≤LUz}b
Ë
¬≤d«
§NX
«ß∑HUœÁ
≥UÈ
°FbÈ
œ¸
œß∑d”
≤~Nb«̧È

≤LUz}b.

>
§NX
«|LMv
®LU,
«|s
œß∑~UÁ
±πNe
°t
«ß∑U≤b«̧œ≥UÈ
±d°u©t
Ë
±Id¸«‹
ÆU°q
«§d«
±}∂U®b
(ßU“ÖU̧È
«∞J∑dË±GMU©Oºv
,Ë∞∑Ų
Ør

,±Id¸«‹
±∫Oj
“¥º∑v).

>
«¥s
œß∑~UÁ
°d«È
«ß∑HUœÁ
«≠d«œÈ
(®U±q
ØuœØUÊ)
Øt
œ«̧«È
≤U̧ßUzv
≥UÈ
§ºLv
,≠JdÈ
Ë
̧Ë«≤v
±}∂U®Mb
Ë
≤}e
«®ªU’
°bËÊ
¢πd°t

Ë
¬ÖU≥v
ßUî∑t
≤AbÁ
«ßX,
±~d
¢∫X
≤EU̧‹
≠dœÈ
Øt
±ºµu‰
±d«Æ∂X
Ë
«¥LMv
¬≤NU
°uœÁ
Ë
œß∑u¸«‹
ô“Â
§NX
«ß∑HUœÁ
«“
œß∑~UÁ
̧«
°t

¬≤NU
œ«œÁ
°U®b.

>
±d«ÆV
ØuœØUÊ
°U®Ob
¢U
«“
œß∑~UÁ
°t
́Mu«Ê
ËßOKt
°U“È
«ß∑HUœÁ
≤JMMb.

>
≥Ab«̧!
«©LOMUÊ
•UÅq
≠d±U¥Ob
°d‚
±Me∞∑UÊ,
±DU°o
°U
Ë∞∑Ų
Ë
°d‚
±u¸œ
«ß∑HUœÁ
«¢u
°U®b
(022«∞v
042Ë∞X)´bÂ
¢DU°o
°d‚
±u¸œ

«ß∑HUœÁ
œ¸
œß∑~UÁ
Ë
®∂Jt
®NdÈ
±LJs
«ßX
°ÚY
îºU̧«‹
§∂d«Ê
≤UÄc¥dÈ
°t
«¢u
®uœ
Ë
œß∑~UÁ
̧«
«“
ÖU̧«≤∑v
îU̧Ã
îu«≥b
Ødœ.

>
«¥s
«¢u
≥LOAt
°U¥b
°t
Äd¥eÈ
Øt
ßOr
«¢BU‰
°t
“±Os
œ«̧œ,
ËÅq
®uœ.
ÇMU≤ât
«“
ßOr
̧«°j
«ß∑HUœÁ
±OMLUzOb,
«©LOMUÊ
•UÅq
≤LUzOb

œ«̧«È
̧¢∂t
œß̧X
(A61)Ë
ß}r
«¢BU‰
°t
“±}s
°U®b.

>
œ¸
Åu‹̧
±AU≥bÁ
≥d
Öu≤t
«®JU‰
œ¸
ßOr
°d‚
œß∑~UÁ,
«“
¬Ê
«ß∑HUœÁ
≤MLUzOb
Ë
œ¸
«Ë∞Os
≠dÅX,
§NX
§KuÖOdÈ
«“
îDd«‹
«•∑LU∞v,

°U
|Jv
«“
≤LU|MbÖv
≥UÈ
±πU“
ßdË|f
Ë
îb±U‹
¢LU”
•UÅq
≠d±Uz}b.

>
œ¸
Åu‹̧
«≠∑UœÊ
Ëß}Kt,
Ë«̧œ
¬±bÊ
≥d
Öu≤t
¬ß}V
¬®JU̧,
≤A∑v
Ë
|U
́bÂ
ØU̧Ødœ
Å∫Ò
≤∂U¥b
«“
¬Ê
«ß∑HUœÁ
≤Luœ.
≥dÖe
ËßOKt
îuœ

¸«
«Ë¸«‚
≤JMOb:
§NX
ÄOA~OdÈ
«“
°dË“
≥d
Öu≤t
îDd,
¬≤d«
¢ußj
|Jv
«“
≤LU|MbÖ}NUÈ
±πU“
ßdË|f
≤LUz}b.

>
≥dÖe
œß∑~UÁ
«¢uÈ
îuœ
̧«
œ¸
¬»
≠dË
≤∂d|b!

>
≥Oâ~UÁ
§NX
ÆDl
œß∑~UÁ
«“
Äd¥e
°d‚,
ßOr
¬≤d«
≤JAOb.
≥LOAt,
ÄOg
«“
Äd
ØdœÊ
Ë
¥U
®º∑s
±ªeÊ
¬»,
Æ∂q
«“
¢LOe
ØdœÊ
¬Ê,
Äf
«“

≥d
°U̧
«ß∑HUœÁ
œß∑~UÁ
̧«
«“
°d‚
§b«
ØMOb.

>
≥dÖe
“±U≤v
Øt
œß∑~UÁ
«¢u
°t
°d‚
±∑Bq
«ßX
Ë
|U
1ßÚX
«“
îMJ‡
®bÊ
¬Ê
≤~c®∑t,
¬Ê
̧«
°bËÊ
±d«Æ∂X
̧≥U
≤MLUz}b.

>
«|s
Ëß}Kt
¢u∞}b
°ªU̧
±}MLU|b
Ë
±LJs
«ßX
°ÚY
ßuî∑~v
®uœ,
°t
Ë|óÁ
“±U≤v
Øt
œ¸
Öu®∑t
¥U
∞∂t
±Oe

>
«¢u
±u¸œ
«ß∑HUœÁ
Æd«̧
±O~Odœ.
≥Oâ~UÁ
°ªU̧
̧«
°t
ßLX
œ¥~d«Ê
Ë
¥U
•Ou«≤U‹
≤~Od¥b.

«¢uÍ
®LU
°U¥b
°d
̧ËÈ
ßD∫v
ÅU·
Æd«̧
Ö}dœ
Ë
«ß∑HUœÁ
®uœ.
“±U≤v
Øt
«¢u
̧«
°d
̧ËÈ
ÄU|t
«¢u
Æd«̧
±}b≥}b,
«©L}MUÊ
•UÅq
ØMOb
Øt

ßD`
“¥d
¬Ê
£U°X
°U®b.

>
«¥s
œß∑~UÁ
¢MNU
§NX
«ß∑HUœÁ
≥UÈ
îU≤~v
©d«•v
®bÁ
«ßX.
œ¸
Åu‹̧
±AU≥bÁ
≥d
Öu≤t
«ß∑HUœÁ
¢πU̧È,
≤Uœß̧X
Ë
|U
±ªU∞n

œß∑u¸«∞FLKNUÈ
–Ød
®bÁ,
¢u∞Ob
ØMMbÁ
Äc¥d«È
≥}â~u≤t
±ºµu∞}∑v
≤L}∂U®b
Ë
ÖU̧«≤∑v
œß∑~UÁ
°U©q
îu«≥b
®b.

≤ªºX
•HU™X
«“
±∫}j
“|ºX!

œß∑~UÁ
®LU
•UËÈ
±u«œ
°U
«̧“®v
«ßX
Øt
ÆU°q
¢d±}r
|U
°U“|U≠X
±}∂U®b.

îu«≥ALMb
«ßX
¬≤d«
°t
¥Jv
«“
±d«Øe
§Ll
¬ËȨ̀
“°U∞t
≥UÈ
®NdÈ
¢∫u|q
œ≥}b.

®dÕ
œß∑~UÁ

ÄOg
«“
≤ªº∑Os
«ß∑HUœÁ

>
ÄOg
«“
¬≤Jt
°d«È
°U̧
≤ªºX
«¢u
̧«
°U
́LKJdœ
°ªU̧
«ß∑HUœÁ
≤LUz}b,
¢uÅ}t
±}Auœ

Ëß}Kt
̧«
ÇMb
∞∫Et
°t
•U∞X
«≠Iv
Ë
œË¸
«“
ÄU̧Çt
̧Ë®s
≤~t
œ«̧|b.
ÇMb|s

°U̧
Ë
œ¸
®d«|j
|JºUÊ
«“
{U±s
enoZ rewoP«ß∑HUœÁ
ØMOb
.

>
±LJs
«ßX
≥M~UÂ
≤ªºOs
«ß∑HUœÁ,
ØLv
œËœ,
°uÈ
°v
{d¸
Ë
–¸«‹
̧|e
«“
«¢u
îU̧Ã

®uœ.
«|s
«±d
≥}ê
¢U£}dÈ
°d
́LKJdœ
«¢u
≤b«®∑t
Ë
°t
“ËœÈ
̧≠l
îu«≥b
®b.

1.
œ≥U≤t
«≠AU≤t

2.
œØLt
¬“«œ
ØdœÊ
®Od
{b
̧ßu»

3.
®Od
{b
̧ßu»

4.
ØM∑d‰
°ªU̧

5.
œ¸Äu‘
œ¸¥ât
±ªeÊ
¬»

6.
œØLt
¬°áU‘

7.
Çd«⁄
«¥LMv
¢uÆn
îuœØU̧
(°d
©∂o
±b‰)

8.
ßOr
°d‚

9.
.
ßOº∑r
drocysaE

01.
Çd«⁄
≤AU≤~d
¢d±uß∑U‹

11.
ÄU®Mt
Ë¥óÁ
£∂U‹
°OA∑d

21.
{U±s
enoZ rewoP

31.
ØM∑d‰
¢d±uß∑U‹

41.
ÅH∫t
“¥d¥s
îuœ
ÄUØºU“
sylataC(°d©∂o
±b‰)

îu«≥ALMb
«ßX
¢LU±v
«|s

œß∑u¸«∞FLKNU
̧«
°t
œÆX
±DU∞Ft
≠d±Uz}b.

Ä}g
«“
ÖdÂ
ØdœÊ
«¢u,
¢LU±v

°dÇº∂NUÈ
̧ËÈ
ÅH∫t
“|d|s
̧«
îU̧Ã

ØMOb.
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«∞LAJKW

«∞LU¡
¥∑ºdÒ»
±s
£Iu»
≤Fq
«∞LJu«….

∞DªU‹
°MOÒW
«∞KuÊ
¢Bb¸
́s
£Iu»
≤Fq
«∞LJu«…
Ë
¢K∑Bo

°U∞ILU‘
́Kv
®Jq
°Il

≤Fq
«∞LJu«…
±∑ºa
Ë¥∑º∂V
°∑KDOa
«∞∏OU»
°∂Il

œ«ØMW.

¥u§b
«∞IKOq
±s
«∞∂ªU̧
,
√Ë
ô
°ªU̧.


îbË‘
≠w
≤Fq
«∞LJu«…
√Ë
√≤t
¢U∞n.

§e¥µU‹
±s
°IU¥U
«∞ILU‘
¢Bb¸
́s
≤Fq
«∞LJu«….

«∞LU¡
¥∑ºd»
±s
̈DU¡
îe«Ê
«∞LU¡.

°ªU̧
√Ë
±U¡
¥Bb¸
́s
«∞LJu«…
°Fb
«≤∑NU¡
¢F∂µW
«∞ªe«Ê

°U∞LU¡
.

.

«∞∂ªUÕ
ô
¥FLq.

«_ß∂U»
«∞LÔ∫∑LKW

∞Ib
«î∑d‹
œ§̧W
•d«̧…
±MªHCW
§b«Î
ô
¢ºL̀
°∑u∞Ob

«∞∂ªU̧.

«≤X
¢º∑FLq
«∞∂ªU̧
°OMLU
∞r
¢ºªs
«∞LJu«…
°LU
≠Ot

«∞JHU¥W.

«≤X
¢º∑FLq
“≤Uœ
±MDIW
«∞DUÆW
°J∏d….


¥u§b
«∞J∏Od
±s
«∞∂ªU̧.

∞Ib
ÆLX
°∑ªe¥s
«∞LJu«…
«≠IOUÎ
œËÊ
¢Hd¥m
«∞ªe«Ê
ËœËÊ

¢∏∂O∑NU
́Kv
±uÆl
YRD
.

.

ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKÒf
̈Od
±∏∂ÒX
≠w
±JU≤t
«∞B∫Ò.

«≤X
¢º∑FLq
±u«œ
ØOLUzOW
ù“«∞W
«∞∑JKf

«≤X
ô
¢º∑FLq
≤úOW
«∞LU¡
«∞B∫O∫W
.

°IU¥U
±s
«∞ILU‘
±∑d«ØLW
≠w
£Iu»
≤Fq
«∞LJu«…,
Ë¢∫∑d‚

°HFq
«∞∫d«̧….

«≤X
¢IuÂ
°U∞Jw
°Q•b
«∞∂d«±Z
«∞GOd
±MUß∂W
(«∞∫d«̧…

´U∞OW
§b«Î)

∞r
¥ÔGºq
«∞ILU‘
§Ob«Î,
√Ë
«≤p
¢º∑FLq
±Uœ…
«∞MAU¡.

îe«Ê
«∞LU¡
≠U̧⁄.

ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf
±Ô∑Òºa.

±Ju«¢p
¢∑d«Ør
́KONU
«∞∑JKºU‹.

Ær
°S§d«¡
«∞∑MEOn
«∞c«¢w.

Æb
¢JuÊ
Æb
Ë{FX
«∞LJu«…
≠u‚
ßD`
±Fb≤w
,
√Ë
«≤p

±d‹̧
«∞LJu«…
≠u‚
ß∫ÒU».

Æb
¢JuÊ
Æb
ÆLX
°∑MEOn

«∞LJu«…
°u«ßDW
«ßHMπW
±Fb≤OW.

¢d«Ør
«∞∑JKf
≠w
≤Fq
«∞LJu«…

∞r
¢ÔGKo
«∞GDU¡
°AJq
§Ob.

“¸
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧
∞r
¥u{l
́Kv
«∞LuÆl
YRD

.

ô
¥u§b
±U¡
ØU≠w.

«∞∫Ku‰

{l
«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
±MDIW
«∞∂ªU̧
±s
(>
>
«∞v

XAM).

«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¥ÔDHQ
±R®d
«∞∑d±uß∑U‹
«∞Cuzw.

«≤∑Ed
°Cl
£u«Ê
°Os
Øq
«ß∑ªb«±Os
±∑∑U∞OOs
∞e¸
±MDIW

«∞DUÆW.

îHn
ØLOW
«∞∂ªU̧.

«́b
¢dØOV
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf
:

«{Gj
«∞v
√Ê

¥Ô∏∂ÒX
≠w
±u{Ft
«∞B∫Ò.

ô
¢Cl
√¥W
±u«œ
±e¥KW
∞K∑JKf
≠w
±U¡
«∞ªe«Ê.

®GÒq
́LKOW
«∞∑MEOn
«∞c«¢w
,
Ë¸«§l
≠Id…
"√Í
≤uŸ
±s

«∞LU¡
¢º∑FLq
?"

®GÒq
́LKOW
«∞∑MEOn
«∞c«¢w,
Ë≤EÒn
≤Fq
«∞LJu«…
°UßHMπW

©̧∂W.

≤EÒn
≤Fq
«∞LJu«…
ØLU
≥u
±u{`
¬≤HUÎ.
«î∑d
«∞C∂j

«∞LMUßV
.

≤EÒn
≤Fq
«∞LJu«…
ØLU
≥u
±u{`
¬≤HUÎ.
¥Ôd‘
«∞MAU¡
œ«zLUÎ

±s
«∞πNW
«∞ªKHOW
∞KILU‘
́Mb
«∞Jw.

≈±ú
«∞ªe«Ê
°U∞LU¡

≤En
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf.

≤En
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf,
ËÆr
°S§d«¡
«∞∑MEOn
«∞c«¢w.

«ß∑FLKX
±Ju«¢p
́Kv
Ë{FOW
«∞Jw
«∞πU·
∞H∑d…
©u¥KW.

{l
«∞LJu«…
œ«zLUÎ
́Kv
±Rîd¢NU
.
•UË‰
¢πMÒV
«∞Jw
≠u‚

«∞º∫U°U‹
.
̧«§l
≠Id…
"¢MEOn
≤Fq
«∞LJu«…"

Ær
°S§d«¡
«∞∑MEOn
«∞c«¢w.

¢QØb
±s
√Ê
̈DU¡
«∞ªe«Ê
Æb
«ÆHq
¢LU±UÎ.

¢QØb
°QÊ
“¸
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧
Æb
£∂ÒX
́Kv
«∞LuÆl
YRD.

«±ú
«∞ªe«Ê
°U∞LU¡.

≠w
•U‰
Ë§uœ
±AJKW

≈Ê
ØU≤X
∞b¥p
√¥W
±AJKW
√Ë
«ß∑HºU̧,
¥d§v
«ù¢BU‰
°Hd¥o
«∞FöÆU‹
«∞FU±W
√ËôÎ
∞K∫Bu‰
́Kv
«∞LºÚb…
Ë«∞MBO∫W:

KU - 4541 206 5480-
IOR - 3004 776 )10(

√Ë
¢HCq
°e¥U̧…
±uÆFMU
́Kv
«ù≤∑d≤X
-
ku.oc.lafet.www
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«∞∑MEOn
«∞c«¢w

>«±ú
îe«Ê
«∞LU¡
«∞FUœÍ
±s
«∞BM∂u¸.
√ËÆn
«∞LJu«…
́Kv
́I∂NU,
Ë«∞ªe«Ê
±LKu¡
°U∞LU¡,
£∂X
“¸

«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
«∞LuÆl
XAM.
Ë«¢dØNU
∞∑ºªs.

>´Mb±U
¥ÔDHQ
«∞LR®d
«∞Cuzw
,
√≠Bq
«∞LJu«…
́s
«∞∑OU̧
Ë«•LKNU
°Ob
Ë«•b…
≠u‚
«∞LGºKW
°u{l
«≠Iw.

«≤eŸ
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf.
®Jq
21-11(«≤Ed
«∞HId…
«∞ºU°IW).

>•dÒ„
«∞LJu«…
°KDn
≠u‚
«∞LGºKW
ùîd«Ã
«∞LU¡
±s
«∞ªe«Ê
(±∫LöÎ
°U∞∂IU¥U),
•OY
¢ªdÃ
±s
≠∑∫U‹

≤Fq
«∞LJu«…
-
«∞AJq
61.

>
≠w
≤NU¥W
«∞FLKOW
,
«̧§l
ÅLÒUÂ
±Ml
«∞∑JKf
«∞v
±JU≤t.
«{Gj
«∞v
√Ê

¢ºLl
Åu‹
"ØKOp".
®Jq
51.

>
®GÒq
«∞LJu«…
°Fb
œÆOI∑Os,
Ë{FNU
́Kv
±Rîd¢NU,
∞∑πHOn
≤Fq
«∞LJu«….

>
≤EÒn
≤Fq
«∞LJu«…
°u«ßDW
ÆDFW
ÆLU‘
̧©∂W,
̈Od
±Fb≤OW
,
°OMLU
ô
¥e«‰
≤Fq
«∞LJu«…
œ«≠µUÎ.

¢MEOn
≤Fq
«∞LJu«…

±Ju«¢p
±ÔπNÒe…
°MFq
–«¢w
«∞∑MEOn
,
(•ºV
«∞Luœ¥q):

>©∂IW
«∞Dö¡
«∞ªU̧§OW
«∞Hd¥b…
±s
≤úNU
¢∑ªKÒh
°Uß∑Ld«̧
±s
§LOl
«∞Au«zV
«∞∑w
¢∑u∞Òb

´Mb
«ùß∑FLU‰
«∞Ou±w
«∞FUœÍ.


>´Kv
Øq
•U‰,
≠SÊ
«ß∑FLKX
°d≤U±Z
∞KJw
ô
¥∑MUßV
±l
«ß∑FLU∞p,
≠Ib
¥JuÊ
±s

«∞CdËÍ̧
́Mbzc
≈§d«¡
«∞∑MEOn
«∞ObËÍ.
≠w
≥cÁ
«∞∫U∞W
≤MB`
°Uß∑FLU‰
ÆDFW
ÆLU‘

≤ÚLW
,
̧©∂W
́Kv
≤Fq
«∞LJu«…
°OMLU
¥JuÊ
œ«≠µUÎ,
•∑v
ô
¢∫bÀ
≠Ot
√¥W
√́DU».

§ÔNÒe‹
±Ju«¢p
«∞∂ªU̧¥W
°MFq
"«∞∑d«§KOb"
(•ºV
«∞Luœ¥q)
:

>≤EÒn
≤Fq
«∞LJu«…
°u«ßDW
ÆDFW
ÆLU‘
̧©∂W,
̈Od
±Fb≤OW
,
°OMLU
ô
¥e«‰
≤Fq
«∞LJu«…

œ«≠µUÎ.

¢ªe¥s
«∞LJu«…


>
«≠Bq
«∞LJu«…
́s
«∞∑OU̧
Ë«≤∑Ed
«∞v
√Ê
¢∂dœ
¢LU±UÎ.
«∞AJq
81.

>
«≠d⁄
îe«Ê
«∞LU¡,
Ë{l
“¸
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧
́Kv
«∞LuÆl
.
Æb
¥∑∂Iv
«∞IKOq
±s
«∞LU¡
≠w
«∞ªeÒ«Ê.

>
∞n
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
•u‰
±Rîd…
«∞LJu«…
.
îdÒÊ
«∞LJu«…
́Kv
±Rîd¢NU.
«∞AJq
91.

«∞∑MEOn
«∞c«¢w
∞KLJu«…
,

¥ÔºÚb
́Kv
¢QîOd
¢d«Ør

«∞∑JKf
.

∞Jw
¢ÔDOq
́Ld
±Ju«¢p
,

¥Ôd§v
≈§d«¡
́LKOW

«∞∑MEOn
«∞c«¢w
±d…
Øq

®Nd

¢M∂Ot
!

≈Ê
«ß∑FLU‰
«ùßHMπU‹
«∞JU®DW
́Kv

≤Fq
«∞LJu«…
¢∑º∂V
°S¢ö·
©∂IW

«∞∑MEOn
«∞c«¢w
(•ºV
«∞Luœ¥q)
-

«∞AJq
71.

ô
¢º∑FLq
«°b«Î
«∞Lu«œ
«∞JU®DW
√Ë

«∞∫U̧ÆW.
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∞KLe¥b
±s
«∞∂ªU̧

>
«{∂j
«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
±uÆl
«∞∫b
«_ÆBv
"XAM"
√Ë
">>>".

>
®GÒq
“≤Uœ
±MDIW
«∞DUÆW
±s
ËÆX
üîd-
®Jq
7

>
∞Jw
¢∑πMÒV
¢ºd»
«∞LU¡,
«¢d„
≠UÅöÎ
“±MOUÎ
∞∂Cl
£u«Ê
°Os
«∞FLKOU‹.

«∞Jw
°U∞∂ªU̧
≠w
«∞u{FOW
«∞FLuœ¥W.

>´KÒo
«∞∏u»
́Kv
́öÆW
«∞∏OU»
Ë«±ºp
«∞ILU‘
°KDn
°U•bÈ
¥b¥p.
«∞∂ªU̧
•U̧

§b«Î,
∞c∞p
¥πV
œ«zLUÎ
Ë{l
«∞ILU‘
́Kv
́öÆW
«∞∏OU»
∞JOÒt

-
ô
¢Ir
°Jw
«∞∏OU»

√£MU¡
«̧¢b«zNU
«°b«Î.

>
«{∂j
«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
«∞LuÆl

"XAM"
®Jq
-
8
>«{Gj
́Kv
“≤Uœ
±MDIW
«∞DUÆW
°AJq
≤∂CU‹.
®Jq
-
7.
Ë•dÒ„
«∞LJu«…
±s

«_´Kv
«∞v
«_ßHq.
®Jq
9.

«∞Jw
«∞πU·

>
«{∂j
«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
œ§̧W
«∞∫d«̧…
«∞∑w
¢MUßV
«∞ILU‘
«∞LÔFb
∞KJw.

>
«{∂j
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧
́Kv
«∞LuÆl
®Jq
1
>
¥LJMp
√Ê
¢∂b√
«∞Jw
́Mb±U
¥ÔDHQ
«∞LR®d
«∞Cuzw
∞K∑d±uß∑U‹.

Ë™Uzn
≈{U≠OW

≤Fq
«∞LJu«…
sylataC–«¢w
«∞∑MEOn.

>
±Ju«¢p
±ÔπNÒe…
°MFq
–«¢w
«∞∑MEOn,
«∞cÍ
¥FLq
°U∞∑∫HOe.

>
©∂IW
«∞Dö¡
«∞ªU̧§OW
«∞Hd¥b…
±s
≤úNU
¢∑ªKÒh
°Uß∑Ld«̧
±s
§LOl
«∞Au«zV
«∞∑w
¢∑u∞Òb
́Mb
«ùß∑FLU‰
«∞FUœÍ.


>
≤MB`
°S°IU¡
«∞LJu«…
±∑uÆHW
́Kv
±Rîd¢NU

∞KºLUÕ
∞KD∂IW
«∞ªU̧§OW
«∞IOUÂ
°U∞∑EOn
«∞c«¢w.

≤EUÂ
±Ôb±Z
∞LMl
«∞∑JKf

§ÔNÒe‹
±Ju«¢p
°MEUÂ
±Ôb±Z
∞LMl
«∞∑JKf
.
ßu·
¥ºÚb
≥c«
«∞MEUÂ
́Kv
±U
¥Kw
:

>
≤úOW
«≠Cq
≠w
«∞Jw
±l
¢u“¥l
£U°X
∞K∂ªU̧.

>
≠FU∞OW
§Ob…
¢bËÂ
©u¥öÎ

Ë™OHW
«∞∑uÆn
«_Ë¢u±U¢OJw
(•ºV
«∞Luœ¥q)

>¥IDl
«∞MEUÂ
«ù∞J∑dË≤w
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
́s
«∞LM∑Z,
Ë¥∂b√
«∞LR®d
«∞Cuzw
∞K∑uÆn
«_Ë¢u±U¢OJw

°U∞u±Oi
≠w
•U‰
¢ÔdØX
«∞LJu«…
œËÊ
•dØW
≠w
Ë{l
́LuœÍ
∞Lb…
8
œÆUzo,
√Ë
≠w
•U‰
¢ÔdØX
«∞LJu«…

œËÊ
•dØW
≠w
Ë{l
«≠Iw
∞Lb…
03
£U≤OW.
®Jq
-01.

>ù´Uœ…
¢AGOq
«∞LJu«…,
•dÒØNU
°KDn
«∞v
√Ê
¥∑uÆn
«∞LR®d
«∞Cuzw
∞K∑uÆn
«_Ë¢u±U¢OJw
́s

«∞u±Oi.

Ë™OHW
±Ml
«∞∑MIOj
.
(•ºV
«∞Luœ¥q).

>
́Mb±U
¢MªHi
•d«̧…
«∞LJu«…
,
Ë∞r
¢Fb
ØU≠OW
∞∑u∞Ob
«∞∂ªU̧,
ßu·
¥∑uÆn
¢b≠o
«∞LU¡
√Ë¢u±U¢OJOUÎ
∞∑πMÒV
«∞∑MIOj.

«∞BOU≤W
Ë«∞∑MEOn

¢MEOn
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf
(±d…
Ë«•b…
®Nd¥UÎ).

>
«≠Bq
«∞LJu«…
́s
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw,
Ë√≠d⁄
îe«Ê
«∞LU¡.

>
«{∂j
«∞∂ªU̧
́Kv
Ë{FOW
"ocE".

>∞Jw
¢∑LJs
±s
≠Bq
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf,
«≠∑̀
̈DU¡
îe«Ê
«∞LU¡
Ë«{Gj
́Kv
“¸
«∞∑∫d¥d
-
®Jq

11.
£r
«ß∫V
«∞BLUÂ
«∞v
«_´Kv
-
®Jq
21.

>
¥ÔMIl
«∞BLUÂ
°HMπUÊ
±s
«∞ªq
«_°Oi
√Ë
°FBOd
«∞KOLuÊ
«∞FUœÍ
∞Lb…
6
ßÚU‹
-
®Jq
41.

>
«̈ºq
«∞BLUÂ
¢∫X
«∞LU¡
«∞πU̧Í.

>
√́b
¢dØOV
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf
≠w
±JU≤t
;
«{Gj
«∞v
√Ê

¢ºLl
Åu‹
"ØKOp".
®Jq
51.

«•Lq
«∞LJu«…
́Kv
°Fb
ßM∑L∑d«‹
ÆKOKW
±s

«∞ILU‘
∞∑πMÒV
«•∑d«‚
«∞ILU‘
«∞dÆOo.

°Fb
Øq
îLf
≤∂CU‹,
√́b
«∞LJu«…
«∞v

Ë{FNU
«_≠Iw.

ßu·
¥ÔCU¡
±R®d
«∞∑uÆn

«_Ë¢u±U¢OJw
√£MU¡

«∞∑AGOq

¥Ôd§v
¢uîw
«∞∫c¸

-
ô
¢KLf
≤NU¥W
ÅLUÂ
±Ml

«∞∑JKf
.
®Jq
31.

-
∞s
¥LJs
¢AGOq
«∞LJu«…

œËÊ
Ë§uœ
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf

≠w
±JU≤t.
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«∞∑∫COd

√Í
≤uŸ
±s
«∞LU¡
¢º∑FLq
?

>ÅÔLÒr
≥c«
«∞LM∑Z
∞Jw
¥FLq
°LU¡
«∞BM∂u¸
«∞FUœÍ.
Ë́Kv
√Í
•U‰,
≠SÊ

«∞∑MEOn
«∞c«¢w
∞KLM∑Z
¥πV
√Ê
¥∑r
°U≤∑EUÂ
∞LMl
¢dß∂U‹
«∞LU¡
«∞∏IOq
±s
«∞∂IU¡

≠w
•πOd…
«∞∂ªU̧
.

>
ô
¢º∑FLq
«∞LU¡«∞cÍ
¥∫∑uÍ
́Kv
≈{U≠U‹
(±∏q:
«∞MAU¡,
«∞FDu¸,
√Ë

«∞LÔªHHU‹,
«∞a),
√Ë
«∞LU¡
«∞BUœ¸
́s
«∞LÔJ∏ÒHU‹
(±∏öÎ
:
±U¡
«∞LÔπHÒHU‹,
±U¡

«∞∏ö§U‹,
«∞LU¡
«∞BUœ¸
́s
√§Ne…
«∞∑JOOn,
±U¡
«∞LDd).
«∞LU¡
«∞cÍ
¥∫∑uÈ

´Kv
±ªKHU‹
́Cu¥W
√Ë
±Fb≤OW
,
±LU
¥º∂V
™Nu¸
∞DªU‹
°MÒOW
«∞KuÊ
́Kv

«∞ILU‘
√Ë
¥ÔIBd
±s
́Ld
«∞LM∑Z.

¢F∂µW
îe«Ê
«∞LU¡

>
«≠Bq
«∞LJu«…
́s
«∞∑OU̧
Æ∂q
«∞∑F∂µW
°U∞LU¡

>
{l
“¸
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧
́Kv
«∞LuÆl
«∞AJq
1
>«•Lq
«∞LJu«…
°Ob
Ë«•b…
±l
≈±U∞∑NU
ÆKOöÎ,
°∫OY
¥LJMp
̧ƒ¥W
≠∑∫W
«∞∑F∂µW

∞ªe«Ê
«∞LU¡.

>
∞H∑̀
îeÒ«Ê
«∞LU¡,
«{Gj
́Kv
«∞e¸
-
«∞AJq
2
>
≈±ú
îe«Ê
«∞LU¡
∞GU¥W
́ö±W
«∞∫b
«_ÆBv
"XAM"

-
«∞AJq
3
>
«̈Ko
̈DU¡
≠∑∫W
îe«Ê
«∞LU¡.

«ùß∑FLU‰

¢Fb¥q
«∞∫d«̧…
Ë«∞∂ªU̧

>
«{∂j
«∞∑∫Jr
°U∞∑d±uß∑U‹
-
®Jq
4,
•ºV
«∞πbË‰
√œ≤UÁ

>
¥ÔCw¡
±R®d
«∞∑d±uß∑U‹
«∞Cuzw.
ßu·
¥ÔDHQ
́Mb±U
¢∂Km
«∞∫d«̧…
≠w
≤Fq
«∞LJu«…
«∞Ib¸
«∞JU≠w
-®Jq
5

>
«î∑d
«∞u{FOW
∞∑u≠Od
02%
±s
«∞DUÆW
°U∞LIU̧≤W
±l
Ë{FOW
«∞∫b
«_ÆBv.

>±Ju«¢p
¢ºªs
°ºd́W
:
∞c∞p
«°b√
°Jw
«∞ILU‘
«∞cÍ
¥∑DKV
•d«̧…
√Æq
«ËôÎ,
£r
«ØLq
Øw

«∞ILU‘
«∞cÍ
¥∑DKV
•d«̧…
√Ø∏d.

>≈–«
Ë{FX
«∞∑d±uß∑U‹
́Kv
œ§̧W
•d«̧…
±MªHCW
,
«≤∑Ed
«∞v
́uœ…
±R®d
«∞∑d±uß∑U‹

∞û{U¡…
±d…
£U≤OW
Æ∂q
«∞∂b¡
°U∞Jw
±d…
£U≤OW.


>´Mb
Øw
«∞ILU‘
«∞Lª∑Kj
°U∞MºOZ
«∞BMÚw
,
£∂ÒX
•d«̧…
«∞Jw
́Kv
√Ø∏d
«∞ILU‘
≤Fu±W.

∞KILU‘
«∞MÚr
§b«Î
≤MB`
°Uî∑∂U̧
«∞ILU‘
«ËôÎ
≠w
±JUÊ
̈Od
™U≥d
(±s
«∞MU•OW
«∞ªKHOW
±∏öÎ).

Ë™OHW
«∞∂ªÒUŒ
(«∞∂aÒ).

>
ßu«¡
ØMX
°Bbœ
«∞Jw
°U∞∂ªU̧
√Ë
«∞Jw
«∞πU·,
¥LJMp
«ß∑FLU‰
“¸
«∞∂ªUŒ
∞∑d©OV

«∞ILU‘
Ë≈“«∞W
«∞∑πÚOb
«∞FMOb…
-
®Jq
6.

≈Ê
ØUÊ«∞LU¡
́Mb„
£IOq
§b«Î,
¥LJMp

±eÃ
±U¡

«∞BM∂u¸
±l
«∞LU¡
«∞LIDd
Ë«∞L∑u≠d
¢πU̧¥UÎ

°U∞Mº∂W
«∞∑U∞OW:-

-05
%
±U¡
«∞BM∂u¸
,

-05
%
±U¡
±IDd


≈±ú
îe«Ê
«∞LU¡
∞GU¥W
́ö±W
«∞∫b
«_ÆBv
"XAM"

ô
¢Cl
«∞LM∑Z
¢∫X
ÅM∂u¸
«∞LOUÁ
±∂U®d…
±s

√§q
¢F∂µW
«∞LU¡.

ô
¢HBq
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKf
∞∑F∂µW
«∞LU¡
≠w

«∞ªe«Ê.

∞Jw
¢∑πMÒV
¢ºdÒ»
«∞LU¡
±s

«∞LJu«…
́Kv
«∞ILU‘
:

-
«ËÆn
¢AGOq
«∞∂ªU̧
́Mb±U
¢∂b√

°Jw
«∞∫d¥d
√Ë
«∞ILU‘

«∞BMÚw..

-
«{∂j
«∞∫d«̧…
́Kv
±uÆl
«∞∫b

«_œ≤v
∞Jw
«∞Bu·.

¢QØb
±s
Ë§uœ
ØLOW
ØU≠OW
±s
«∞LU¡
≠w

«∞ªe«Ê
Æ∂q
«∞CGj
́Kv
“¸
«∞∂ªUŒ.

= 

MAX
•••
••
•

«∞ILU‘

Ø∑UÊ

ÆDs

Åu·

•d¥d/ÆLU‘
ÅMÚw
(°u∞Oº∑d,

«ßO∑U‹,
«Ød¥KOp,
≤U¥KuÊ).

±uÆl
±R®d
«∞∑d±uß∑U‹±uÆl
{∂j
«∞∂ªU̧

±MDIW
«∞∂ªU̧
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≈̧®Uœ«‹
±s
√§q
«∞ºö±W

>¥Ôd§v
Æd«¡…
≈̧®Uœ«‹
«ùß∑FLU‰
°FMU¥W
Æ∂q
«ß∑FLU‰
«∞LM∑Z
∞KLd…
«_Ë∞v,
Ë«•∑Hk
°NcÁ
«ù®̧Uœ«‹
ØLd§l
∞KLº∑I∂q.

>±s
√§q
ßö±∑p,
¥ªCl
≥c«
«∞LM∑Z
∞KLFU¥Od
«∞∑IMOW
ËÆu«≤Os
«∞ºö±W
«∞ºU̧¥W
«∞LHFu‰.
(ÆU≤uÊ
«∞∑OU̧
«∞LMªHi,
ÆU≤uÊ
«∞∑u«≠IOW

«∞JNdË±GMU©OºOW,
ÆU≤uÊ
«∞∂OµW
).

>∞r
¥ÔFbÒ
≥c«
«∞LM∑Z
∞ûß∑FLU‰
°u«ßDW
√®ªU’
(°Ls
≠ONr
«_©HU‰)
±Ls
ô
¥∑L∑FuÊ
°U∞Ib¸…«∞πºb¥W,
√Ë
°Uù±JU≤U‹
«∞FIKOW,
√Ë
≈–«

ØU≤u«
¥FU≤uÊ
±s
«∞IBu¸
√Ë
«∞MIh
≠w
«∞ª∂d…
√Ë
«∞LFd≠W,
±U
∞r
¥Ju≤u«
¢∫X
̧´U¥W
®ªh
∞b¥t
«∞LFd≠W
«∞∑ÒU±W
Ë
«∞b¸«¥W
≠w
«ß∑FLU‰

≥c«
«∞LM∑Z
±s
√§q
ßö±∑Nr.


>
¥πV
±d«Æ∂W
«_©HU‰
Ë«∞∑QØb
°Q≤Nr
ô
¥KF∂uÊ
°U∞LM∑Z.

>¢‡‡∫‡‡c¥‡‡d
!
¥πV
√Ê
¢∑MUßV
Æu…
«∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
́Mb„
±l
«∞Iu…
«∞∑w
¥∫∑U§NU
«∞LM∑Z
(042-022
≠u∞j
).
≈Ê
«∞∑uÅOq
«∞ªU©v¡

°U∞∑OU̧
«∞JNd°Uzw
Æb
¥º∂V
́Dö
¥∑FcÒ¸
≈Åö•t

≠w
«∞LJu«…,
Ë°U∞∑U∞w
¢ºIj
«∞JHU∞W
́s
«∞LM∑Z.

>¥πV
¢uÅOq
≥cÁ
«∞LJu«…
œ«zLU
«∞v
±I∂f
ØNd°Uzw
±R¸Ò÷.
≠w
•U‰
«ß∑FLU‰
ËÅKW
ØNd°UzOW,
¢QØb
°Q≤NU

ô
¢Iq
́s
Æu…
(61
√±∂Od),

Ë√Ê
¢JuÊ
±R¸Ò{W.

>
≈–«
√Å∂̀
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw
¢U∞HUÎ,
¥πV
«ß∑∂b«∞t
≠u¸«Î
°u«ßDW
±dØe
îb±W
±F∑Lb,
«ß∑∂FUœ«Î
_Í
îDd.

>¥πV
«∞∑uÆn
́s
«ß∑FLU‰
«∞LM∑Z
≈–«
ßIj
√̧{UÎ
,
≈–«
™Nd
́KOt
«∞FDV,
≈–«
°b√
¥∑ºd»
±Mt
«∞LU¡
√Ë
¢FDKX
°Fi
Ë™UzHt.
ô
¢Hp
«∞LM∑Z

°MHºp
:
¥πV
√Ê
¥ÔFd÷
́Kv
±dØe
îb±W
±F∑Lb,
«ß∑∂FUœ«Î
_Í
îDd.

>
ô
¢GLd
«∞LJu«…
°U∞LU¡.!

>ô
¢HBq
«∞LM∑Z
́s
«∞∑OU̧
°u«ßDW
®b
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw.
«≠Bq
«∞LM∑Z
œ«zLUÎ
:
Æ∂q
¢F∂µ∑W
°U∞LU¡
√Ë
̈ºq
îe«Ê
«∞LU¡,
Æ∂q
«∞∑MEOn,

Ë°Fb
Øq
«ß∑FLU‰.

>
ô
¢∑d„
«∞LM∑Z
œËÊ
±d«Æ∂∑p
́Mb±U
¥JuÊ
±uÅuôÎ
°U∞∑OU̧,
≈Ê
∞r
¥∂dœ
∞Lb…
ßÚW
¢Id¥∂UÎ.

>≈Ê
«∞LM∑Z
¥u∞b
«∞∂ªU̧,
«∞cÍ
¥LJs
√Ê
¥∑º∂V
°U∞∫dË‚,
îBuÅUÎ
√£MU¡
«∞Jw
́Mb
“Ë«¥U
∞uÕ
«∞JuÍ.
ô
¢u§Òt

«∞∂ªU̧
≤∫u
«_®ªU’
√Ë

«∞∫Ou«≤U‹.

>
¥πV
√Ê
¢u{l
«∞LJu«…
≠u‚
ßD`
£U°X.
́Mb±U
¢Cl
«∞LJu«…
≠u‚
ÆÚb¢NU,
¢QØb
°QÊ
«∞ºD`
«∞cÍ
¢º∑Id
≠uÆt
£U°X
√¥CUÎ.

>ÅÔLÒr
≥c«
«∞LM∑Z
∞ûß∑FLU‰
«∞LMe∞w
≠Ij.
≈Ê
√Í
«ß∑FLU‰
îU©v¡
√Ë
¥∑FU̧÷
±l
«∞∑FKOLU‹
«∞LFDU…,
∞s
¢JuÊ
«∞AdØW
«∞LÔBMÒFW

±ºRË∞W
́Mt,
Ë°U∞∑U∞w
¢ºIj
«∞JHU∞W
́s
«∞LM∑Z.


•LU¥W
«∞∂OµW
√ËôÎ

¥∫∑uÍ
≥c«
«∞LM∑Z
́Kv
«∞J∏Od
±s
«∞FMUÅd
–«‹
«∞IOLW
«∞∑w
¥LJs
≈́Uœ…
¢BMOFNU.

«Ëœ́t
∞bÈ
±dØe
¢πLOl
«∞LNLö‹
«∞L∫Kw.

ËÅn
√§e«¡
«∞LM∑Z

Æ∂q
«ùß∑FLU‰
∞KLd…
«_Ë∞v


>Æ∂q
√Ê
¢º∑FLq
«∞LJu«…
±l
Ë™OHW
«∞∂ªU̧
∞KLd…
«_Ë∞v,
≤MB`
°∑AGOq
«∞LJu«…
°u{l

«≠Iw
°Cl
£u«Ê,
°FOb«
́s
«∞ILU‘,
≈{Gj
́Kv
“¸
±MDIW
«∞DUÆW
°Cl
±d«‹,
≠w
≤Hf

«∞∫U∞W
.

>îö‰
«∞Ld«‹
«_Ë∞v
∞ûß∑FLU‰,
ßu·
¥Bb¸
́s
«∞LM∑Z
«∞IKOq
±s
«∞d«z∫W
Ë«∞bîUÊ

«∞GOd
{U̧.
ô
¢AJq
≥cÁ
«∞EU≥d…
√Í
¢Q£Od
́Kv
≈ß∑FLU‰
«∞LJu«…,
Ëß∑ª∑Hw
ßd¥FUÎ.

1-
≠uÒ≥W
«∞∂ªÒUŒ

2-
“¸
¢∫d¥d
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKÒf

3-
ÅLUÂ
±Ml
«∞∑JKÒf

4-
«∞∑∫Jr
°U∞∂ªU̧

5-
̈DU¡
≠uÒ≥W
«∞∑F∂µW
∞ªe«Ê
«∞LU¡

6-
“¸
«∞∂ªÒUŒ

7-
{u¡
¢∫c¥dÍ
∞K∑uÆn
«_Ë¢u±U¢OJw
(•ºV
«∞Luœ¥q)

8-
«∞ºKp
«∞JNd°Uzw



9-
≤EUÂ

"drocysaE"


01-
±R®d
{uzw
∞K∑d±uß∑U‹

11-
±Rîd…
£U°∑W
∞KLJu«…

21-
“≤Uœ
±MDIW
«∞DUÆW


31-«∞∑∫Jr
°U∞∑d±uß∑U‹

41-
≤Fq
«∞LJu«…
"sylataC"
∞K∑MEOn
«_Ë¢u±U¢OJw
(•ºV

«∞Luœ¥q)

¥Ôd§v
Æd«¡…
≥cÁ
«ù®̧Uœ«‹
°FMU¥W
.

«≤eŸ
§LOl
«∞LKBIU‹
́s
≤Fq
«∞LJu«…

Æ∂q
¢ºªOMNU
.
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ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ
• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, στη συνέχεια φυλάξτε τις

προσεκτικά.
• Η ασφάλεια αυτής της συσκευής είναι σύμφωνη με τα ισχύοντα πρότυπα και. τους ισχύοντες κανονισμούς (Οδηγία περί

χαμηλής τάσης, ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας υλικών σε επαφή με τρόφιμα, περιβάλλοντος κλπ.).
• Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) των οποίων οι

σωματικές, αισθητήριες ή πνευματικές ικανότητες τους είναι μειωμένες, ή άτομα που στερούνται εμπειρίας ή γνώσης, χωρίς
την επίβλεψη ενός ατόμου, το οποίο θα είναι υπεύθυνο για την ασφάλεια τους, καθώς και την τήρηση των οδηγιών που
αφορούν στη χρήση της συσκευής.

• Είναι υποχρεωτική η επίβλεψη των παιδιών ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν θα χρησιμοποιήσουν τη συσκευή ως παιχνίδι.
• Προσοχή ! η τάση της ηλεκτρικής σας εγκατάστασης πρέπει να αντιστοιχεί σε εκείνη της συσκευής (220 – 240V). Κάθε

εσφαλμένη σύνδεση μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη βλάβη στο σίδερο και ακυρώνει την εγγύηση.
• Το σίδερο αυτό πρέπει υποχρεωτικά να συνδέεται με ηλεκτρική πρίζα με γείωση. Εάν χρησιμοποιείτε προέκταση,

βεβαιωθείτε ότι είναι διπολικού τύπου (ΙΟΑ) με αγωγό γείωσης.
• Εάν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει φθαρεί, πρέπει να αντικατασταθεί άμεσα από κάποιο εξουσιοδοτημένο κέντρο

σέρβις της Group SEB Ellados, προκειμένου να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.
• Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί μετά από πτώση, εάν παρουσιάζει εμφανείς βλάβες, εάν έχει διαρροή ή

παρουσιάζει δυσλειτουργίες. Ποτέ μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή σας. Απευθυνθείτε σε κάποιο εξουσιοδοτημένο
Κέντρο Σέρβις για να την εξετάσουν, προκειμένου να αποφύγετε πιθανό κίνδυνο.

• Μην βυθίζετε ποτέ το σίδερο σε νερό!
• Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα τραβώντας το καλώδιο. Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα:

πριν γεμίσετε ή αδειάσετε το δοχείο νερού, πριν την καθαρίσετε, μετά από κάθε χρήση.
• Ποτέ μην αφήνετε χωρίς επιτήρηση τη συσκευή ενώ είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα και εφόσον δεν έχει κρυώσει για

περίπου μια ώρα.
• Η πλάκα του σίδερου μπορεί να θερμανθεί πολύ: Μην την αγγίζετε ποτέ. Αφήνετε πάντα το σίδερο σας να κρυώσει πριν το

τακτοποιήσετε. Η συσκευή σας εκπέμπει ατμό που μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα, ειδικά ενώ σιδερώνετε σε μια γωνία
της σιδερώστρας σας. Μην κατευθύνετε ποτέ τον ατμό προς άτομα ή ζώα.

• Το σίδερο σας θα πρέπει να χρησιμοποιείται και να είναι τοποθετημένο σε σταθερή επιφάνεια. Όταν τοποθετείτε το σίδερο
σας στη σιδερώστρα, βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια πάνω στην οποία το τοποθετείτε είναι σταθερή.

• Το παρόν προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Για κάθε ακατάλληλη χρήση ή χρήση αντίθετη με τις
οδηγίες, ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε ευθύνης και η εγγύηση ακυρώνεται.

Aς συμβαλλουμε κι εμείς στην �ροστασια του �εριβάλλοντος !
iH συσκευή σας �εριέχει �ολλλά αξιο�οιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά.
‹ Για την παράδοση της παλιάς σας συσκευής παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με ένα κέντρο διαλογής ή με

την εταιρεία Ανακύκλωση Α.Ε - 210 5319780, η οποία θα αναλάβει την επεξεργασία της.

Περιγραφή
1. Σπρέι
2.� Πλήκτρο εξαγωγής του στελέχους κατά των

αλάτων
3.� Αντιαλκαλική βαλβίδα
4.� Διακόπτης ατμού
5. Θύρα γεμίσματος του δοχείου νερού
6.� Πλήκτρο σπρέι
7.� Φωτεινή ένδειξη ασφαλείας Auto-Stop

(ανάλογα με το μοντέλο)

8.� Καλώδιο παροχής ρεύματος
9. Σύστημα Easycord
10. Φωτεινή ένδειξη θερμοστάτη
11.� Μεγάλη βάση στήριξης
12. Διακόπτης Power zone 
13. Διακόπτης του θερμοστάτη
14.� Πλάκα Autoclean Catalys® (ανάλογα με το

μοντέλο)

Πριν�από�την�πρώτη�χρήση
• Πριν από την πρώτη χρήση του σίδερού σας συνιστούμε να το αφήσετε να

λειτουργήσει για λίγο σε οριζόντια θέση χωρίς να έρχεται σε επαφή με τα ρούχα.
Υπό τις ίδιες συνθήκες, ενεργοποιήστε πολλές φορές το διακόπτη Power zone .

• Κατά τις πρώτες χρήσεις, είναι δυνατό να σημειωθεί εκπομπή καπνού, ακίνδυνη
οσμή και ελαφριά έκλυση σωματιδίων. Το φαινόμενο αυτό δεν έχει καμία
επίπτωση στη λειτουργία και θα εξαφανιστεί με τη χρήση.

Προετοιμασία
Τι�νερό�να�χρησιμοποιείτε?
• Η συσκευή σας έχει σχεδιαστεί να λειτουργεί με νερό της βρύσης. Είναι απαραίτητο να κάνετε τη διαδικασία

αυτοκαθαρισμού της συσκευής μία φορά το μήνα.

Διαβάστε�προσεκτικά�τις
οδηγίες�χρήσης,�Αφαιρέστε
τα�τυχόν�προστατευτικά
πλάκας�πριν�ζεστάνετε�το
σίδερό�σας.
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• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ νερό που περιέχει πρόσθετα (άμυλο, άρωμα,
αρωματικές ουσίες, μαλακτικό κ.λπ.), ούτε νερό συμπύκνωσης (για
παράδειγμα, νερό από στεγνωτήρια, ψυγεία, κλιματιστικά, βρόχινο
νερό). Τα παρακάτω νερά περιέχουν οργανικά απόβλητα ή μεταλλικά
στοιχεία, τα οποία μπορούν να προκαλέσουν απορρίψεις, σκούρους
λεκέδες ή πρόωρη φθορά της συσκευής σας.

Γέμισμα�του�δοχείου
• Βγάλτε το σίδερο σας από την πρίζα πριν να το γεμίσετε.
• Βάλτε το διακόπτη ατμού στο – fig.1.
• Πιάστε το σίδερο με το ένα χέρι σας και δώστε του μια μικρή κλίση, με το

αιχμηρό άκρο προς τα επάνω.
• Ανοίξτε το καπάκι του δοχείου νερού – fig.2.
• Γεμίστε το δοχείο μέχρι το σημάδι “MAX” – fig.3.
• Κλείστε πάλι τη θύρα του δοχείου.

Χρήση
Ρυθμίστε�τη�θερμοκρασία�και�τον�ατμό
• Ρυθμίστε το διακόπτη του θερμοστάτη – fig.4, σύμφωνα με τον παρακάτω πίνακα.
• Η φωτεινή ένδειξη ανάβει. Σβήνει όταν η πλάκα ζεσταθεί αρκετά – fig.5.

Η�συμβουλή�μας
• Επιλέξτε τη λειτουργία και εξοικονομίστε 20% ενέργεια σε σχέση με τη μέγιστη

θερμοκρασία.
• Το σίδερό σας ζεσταίνεται γρήγορα: αρχίζετε πρώτα με τα υφάσματα που

σιδερώνονται σε χαμηλή θερμοκρασία και τελειώνετε με εκείνα που απαιτούν
υψηλότερη θερμοκρασία.

• Αν χαμηλώσετε το θερμοστάτη, περιμένετε να ξανανάψει η φωτεινή ένδειξη πριν
ξαναρχίσετε το σιδέρωμα.

• Όταν σιδερώνετε ρούχο από ανάμικτες ίνες: ρυθμίζετε τη θερμοκρασία
σιδερώματος στην πιο ευαίσθητη ίνα.

Ύγρανση�των�ρούχων (σπρέι)
• Όταν σιδερώνετε με ατμό ή χωρίς ατμό, πατάτε διαδοχικά πολλές φορές το κουμπί
σπρέι για να υγράνετε το ρούχο – fig.6 και να εξαφανίσετε τα τυχόν τσαλακώματα.

Παραγωγή�περισσότερου�ατμού
• Τοποθετήστε την ένδειξη του θερμοστάτη στο “MAX”�ή“•••”.
• Πατάτε κάθε λίγο το διακόπτη Power zone – fig.7.
• Για να μην στάζει στα ρούχα, περιμένετε για μερικά δευτερόλεπτα προτού τον πατήσετε ξανά.

Κάθετο�σιδέρωμα
• Κρεμάτε το ρούχο σε μια κρεμάστρα και τεντώνετε το ύφασμα με το ένα χέρι.
Επειδή ο ατμός είναι πολύ καυτός, μην σιδερώνετε ποτέ το ρούχο φορεμένο σε
άνθρωπο αλλά πάντα σε κρεμάστρα.

• Βάλτε το διακόπτη του θερμοστάτη στο “MAX” – fig.8.
• Πατάτε το διακόπτη Power zone ελαφριά – fig.7 και σιδερώνετε από πάνω
προς τα κάτω – fig.9.

Γεμίστε�το�δοχείο�νερού�μέχρι�την
ένδειξη�γεμίσματος�ΜΑΧ.�ποτέ�μην
γεμίζετε�το�σίδερό�σας�με�νερό
κατευθείαν�κάτω�από�τη�βρύση.
Μην�βγάζετε�το�διακόπτη�κατά
των�αλάτων�για�να�γεμίσετε�το
δοχείο�νερού.

Εάν�το�νερό�σας�περιέχει�υπερβολικά
πολλά�άλατα,�ανακατέψτε�νερό�της
βρύσης�με�αποσταγμένο�νερό
εμπορίου�στις�εξής�αναλογίες:�
-�50%�νερό�της�βρύσης,�
-�50%�αποσταγμένο�νερό

=�ΖΩΝΗ�ΑΤΜΟΥ

Προκειμένου�να�μη�στάξει
νερό�στα�ρούχα:�
-�Σταματήστε�τον�ατμό�όταν
σιδερώνετε�μεταξωτά�ή
συνθετικά�υφάσματα.�
-�Ρυθμίζετε�τον�ατμό�στο
ελάχιστο�για�τα�μάλλινα.

Ελέγχετε�αν�υπάρχει
νερό�στο�δοχείο�πριν
πατήσετε�το�κουμπί.

Κρατάτε�το�σίδερο�μερικά
εκατοστά�από�το�ρούχο,
για�να�μην�κάψετε�τις
ευαίσθητες�ίνες.
Κάθε�5�πατήματα�βάζετε�το
σίδερο�ξανά�σε�οριζόντια
θέση.

ΥΦΑΣΜΑΤΑ
ΘΕΣΗ�ΤΟΥ�ΔΕΙΚΤΗ�
ΤΟΥ�ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ

ΘΕΣΗ�ΡΥΘΜΙΣΗΣ�ΑΤΜΟΥ

ΛΙΝΑ
ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ

ΜΕΤΑΞΩΤΑ��/��
ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ�(Πολυεστέρας,�
Ασετάτ,�Ακρυλικό,�Νάιλον)

MAX•••
••
•
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ΣΙΔΕΡΩΜΑ�ΧΩΡΙΣ�ΑΤΜΟ
• Ρυθμίζετε τη θερμοκρασία ανάλογα με το ύφασμα που σιδερώνετε.
• Βάλτε το διακόπτη ατμού στο – fig.1.
• Μπορείτε να αρχίσετε να σιδερώνετε όταν σβήσει η φωτεινή ένδειξη.

Πρόσθετες Λειτουργίες
Πλάκα�Autoclean�Catalys® (ανάλογα�με�το�μοντέλο)
• Το σίδερό σας διαθέτει αυτο-καθαριζόμενη πλάκα που λειτουργεί μέσω κατάλυσης.
• Η αποκλειστική της επικάλυψη επιτρέπει τη συνεχή εξάλειψη των ακαθαρσιών που δημιουργούνται κατά την

κανονική χρήση. 
• Σας συνιστούμε να τοποθετείτε πάντα το σίδερό σας πάνω στη βάση του για διατήρηση της

αυτοκαθαριζόμενης επικάλυψης.

Ενσωματωμένο�σύστημα�κατά�των�αλάτων
Το ατμοσίδερό σας διαθέτει ενσωματωμένο σύστημα κατά των αλάτων.Το σύστημα αυτό επιτρέπει:
• καλύτερη ποιότητα σιδερώματος: σταθερή παροχή ατμού καθ' όλη τη διάρκεια του σιδερώματος,
• απόδοση της συσκευής σας για πολλά χρόνια.

Ασφάλεια�Αυτόματης�Λειτουργίας (ανάλογα�με�το�μοντέλο)
• Το ηλεκτρονικό σύστημα κόβει το ρεύμα και η φωτεινή ένδειξη αυτόματης

Λειτουργίας αναβοσβήνει όταν το σίδερο παραμείνει ακίνητο για πάνω από 
8 λεπτά πάνω στη βάση του ή πάνω από 30 δευτερόλεπτα οριζόντια – fig.10.

• Για να το ξαναβάλετε σε λειτουργία, κινήστε το απλώς λιγάκι έως ότου η φωτεινή
ένδειξη σταματήσει να αναβοσβήνει.

Λειτουργία�κατά�του�σταξίματος (ανάλογα�με�το�μοντέλο)
• Όταν η θερμοκρασία του σίδερου δεν αρκεί πλέον για να παράγει ατμό, η τροφοδότηση σε νερό διακόπτεται

αυτόματα για να μην "στάζει" η πλάκα.

Συντήρηση και καθαρισμός
Καθαρισμός�αντιαλκαλικής�βαλβίδας (μία�φορά�το�μήνα)
• Βγάλτε το σίδερο σας από την πρίζα και αδειάστε το δοχείο.
• Ρυθμίστε τον ατμό στη θέση “Eco“.
• Για να αφαιρέσετε το διακόπτη κατά των αλάτων, ανοίξτε την τάπα πλήρωσης του

δοχείου νερού, πατήστε το πλήκτρο εξόδου – fig.11�και τραβήξτε το διακόπτη
προς τα επάνω – fig.12.

• Αφήστε την αντιαλκαλική βαλβίδα να μουλιάσει για 4 ώρες μέσα σε ένα ποτήρι με
λευκό ξίδι ή φυσικό χυμό λεμονιού – fig.14.

• Ξεπλύνετε την αντιαλκαλική βαλβίδα στη βρύση.
• Βάλτε ξανά στη θέση του το διακόπτη κατά των αλάτων, πιέστε τον μέχρι να

ακουστεί κλικ – fig.15.

Κάνετε�μια�διαδικασία�αυτοκαθαρισμού (Self�Clean)
• Αφήστε το σίδερο σας να ζεσταθεί τοποθετημένο πάνω στη βάση του με γεμάτο

το δοχείο (με το θερμοστάτη στο ανώτατο σημείο).
• Όταν σβήσει η φωτεινή ένδειξη, βγάλτε το σίδερο από την πρίζα και φέρτε το
πάνω από το νεροχύτη. Αφαιρέστε την αντιαλκαλική βαλβίδα – fig.11-12 (βλ.
προηγούμενη ενότητα).

• Ανακινήστε λίγο το σίδερο οριζόντια πάνω από το νεροχύτη, έως ότου ένα μέρος
του νερού (με τις ακαθαρσίες) να τρέξει από την πλάκα – fig.16.

• Με το τέλος της λειτουργίας, βάλτε ξανά στη θέση του το διακόπτη κατά των
αλάτων, πιέστε τον μέχρι να ακουστεί κλικ – fig.15.

• Τοποθετείστε το σίδερο σε κάθετη θέση και αφήστε το για 2 λεπτά μέχρι να στεγνώσει η πλάκα
• Όταν η πλάκα είναι ακόμη χλιαρή, καθαρίστε την με ένα μη μεταλλικό υγρό πανί.

Καθαρισμός�της�πλάκας
Το�ατμοσίδερό�σας�διαθέτει�πλάκα�με�δυνατότητα�αυτοκαθαρισμού
(ανάλογα�με�το�μοντέλο)�:
• Η αποκλειστική ενεργή επικάλυψη της πλάκας επιτρέπει τη συνεχή

εξάλειψη των ακαθαρσιών που ενδέχεται να δημιουργηθούν σε
καθημερινή βάση υπό κανονικές συνθήκες χρήσης.

Υπό�φυσιολογική�χρήση,
η�ενδεικτική�λυχνία�auto-
stop�ανάβει!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
-�ΜΗΝ�ΑΓΓΙΖΕΤΕ�ΠΟΤΕ
ΤΗΝ�ΑΚΡΗ�ΤΗΣ
ΒΑΛΒΙΔΑΣ –�fig.13.�
-�ΤΟ�ΣΙΔΕΡΟ�ΔΕΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ�ΧΩΡΙΣ�ΤΗΝ
ΑΝΤΙΑΛΚΑΛΙΚΗ
ΒΑΛΒΙΔΑ.

Ο�αυτοκαθαρισμός
επιτρέπει�την
καθυστέρηση�της
συσσώρευσης�αλάτων
στο�σίδερό�σας.

Προσοχή!�Η�χρήση�λειαντικού
σφουγγαριού�φθείρει�την�αυτό-
καθαριζόμενη�επικάλυψη�της
πλάκας�του�σίδερού�σας (ανάλογα
με�το�μοντέλο)–�fig.17.�
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Προβλήματα Πιθανές�αιτίες Λύσεις
Το�νερό�τρέχει�από�τις
τρύπες�της�πλάκας.

Η�θερμοκρασία�που�έχετε�επιλέξει�δεν
επιτρέπει�την�παραγωγή�ατμού.

Ρυθμίστε�τον�θερμοστάτη�στην�παροχή
ατμού�(από�το�σημείο ••�στο�MAX).

Χρησιμοποιείτε�τη�λειτουργία�ατμού�ενώ
το�σίδερο�δεν�είναι�ακόμα�ζεστό.

Περιμένετε�να�σβήσει�η�φωτεινή�ένδειξη.

Χρησιμοποιείτε�το�διακόπτη�Power�zone
πολύ�συχνά.

Περιμένετε�μερικά�δευτερόλεπτα�μετά
από�κάθε�χρήση.

Η�παροχή�ατμού�είναι�πολύ�μεγάλη. Μειώστε�την�παροχή�ατμού.

Αποθηκεύστε�το�σίδερο�οριζόντια,�χωρίς�να�το
αδειάσετε�και�χωρίς�να�βάλετε�το�διακόπτη�στο .

Ανατρέξτε�στο�κεφάλαιο�"Αποθήκευση
του�σίδερου�σας".

Ο�διακόπτης�κατά�των�αλάτων�δεν�είναι
καλά�στη�θέση�του.

Βάλτε�καλά�στη�θέση�του�το�διακόπτη�κατά�των
αλάτων:�πατήστε�τον�μέχρι�να�ακουστεί�κλικ.

Βγαίνει�σκούρο�υγρό
από�τις�τρύπες�της
πλάκας�και�λεκιάζει�τα
ρούχα.

Χρησιμοποιείτε�χημικά�προϊόντα
αφαίρεσης�αλάτων.

Μην�προσθέτετε�κανένα�προϊόν�αφαίρεσης
αλάτων�στο�νερό�του�δοχείου.

Δεν�χρησιμοποιείτε�τον�σωστό�τύπο
νερού.

Κάνετε�μια�διαδικασία�αυτοκαθαρισμού�και�διαβάστε�το
κεφάλαιο�"Ποιο�είδος�νερού�πρέπει�να�χρησιμοποιώ".

Έχουν�συσσωρευτεί�ίνες�υφάσματος�στις
τρύπες�της�πλάκας�και�απανθρακώνονται.

Κάνετε�μια�διαδικασία�αυτοκαθαρισμού�και
καθαρίστε�την�πλάκα�με�ένα�υγρό�πανί.
Καθαρίζετε�πότε�-�πότε�τις�τρύπες�της
πλάκας.

Η�πλάκα�είναι�βρώμικη
ή�σκούρο�χρώμα�και
κινδυνεύει�να�λεκιάσει
τα�ρούχα.

Χρησιμοποιείτε�πολύ�υψηλή�θερμοκρασία. Καθαρίζετε�την�πλάκα�όπως�ενδείκνυται
παραπάνω.�Κοιτάξτε�τον�πίνακα�θερμοκρασιών
για�να�ρυθμίσετε�το�θερμοστάτη.

Τα�ρούχα�σας�δεν�έχουν�ξεβγαλθεί�καλά�ή
χρησιμοποιείτε�προϊόν�κολλαρίσματος.

Καθαρίζετε�την�πλάκα�όπως�ενδείκνυται�παραπάνω.
Ψεκάζετε�το�προϊόν�κολλαρίσματος�από�την
ανάποδη�μεριά�και�όχι�από�εκείνη�που�σιδερώνετε.

Το�σίδερο�σας�παράγει
ελάχιστο�ή�καθόλου
ατμό.

Το�δοχείο�νερού�είναι�άδειο. Γεμίστε�το.

Η�αντιαλκαλική�βαλβίδα�είναι�βρώμικη. Καθαρίστε�τη�ράβδο�κατά�των�αλάτων.

Το�σίδερό�σας�έχει�συσσωρεύσει�άλατα. Καθαρίστε�τη�ράβδο�κατά�των�αλάτων�και
κάντε�μια�διαδικασία�αυτοκαθαρισμού.

Το�σίδερό�σας�χρησιμοποιήθηκε�πολλή�ώρα�χωρίς�ατμό. Κάνετε�μια�διαδικασία�αυτοκαθαρισμού.

Η�πλάκα�είναι
χαραγμένη�ή
χαλασμένη.

Βάλατε�το�σίδερό�σας�οριζόντια�πάνω�σε
μεταλλική�επιφάνεια.�ή�σιδερώσατε�πάνω�από
φερμουάρ.�Καθαρίσατε�τη�πλάκα�του�σίδερου
με�ένα�λειαντικό�ή�μεταλλικό�σφουγγαράκι.

Τοποθετείτε�πάντα�το�σίδερό�σας�πάνω
στη�βάση�του.�Αποφεύγετε�να�σιδερώνετε
πάνω�σε�φερμουάρ.�Ανατρέξτε�στο
κεφάλαιο�«Καθαρισμός�της�πλάκας».

Η�πλάκα�σας�βγάζει
σωματίδια.

Η�πλάκα�σας�αρχίζει�να�βουλώνει�από�τα
άλατα.

Πραγματοποιήστε�αυτοκαθαρισμό�(Self-
clean).

Τρέχει�νερό�από�την
καταπακτή�του�δοχείου.

Δεν�έχετε�κλείσει�καλά�την�θύρα�του
δοχείου.

Βεβαιωθείτε�ότι�η�θύρα�του�δοχείου�έχει
κλείσει�σωστά.

Το�σίδερο�ψεκάζει�ατμό�μετά
το�γέμισμα�του�δοχείου.

Ο�δείκτης�του�διακόπτη�ατμού�δεν
βρίσκεται�στη�θέση .

Βεβαιωθείτε�ότι�ο�διακόπτης�ατμού
βρίσκεται�στη�θέση� .

Η�λειτουργία�σπρέι�δεν
ψεκάζει.

Το�δοχείο�νερού�δεν�είναι�αρκετά�γεμάτο. Γεμίστε�το�δοχείο�νερού.

• Το σιδέρωμα σε μη κατάλληλο πρόγραμμα ενδέχεται ωστόσο να αφήσει ίχνη που
θα χρειαστούν καθαρισμό με το χέρι. Σε τέτοια περίπτωση, σας συνιστούμε να
σκουπίσετε την πλάκα με ένα μαλακό βρεγμένο πανάκι, ενώ είναι ακόμα χλιαρή,
προκείμενου να μην προκληθεί ζημία στην επικάλυψη.

Το�ατμοσίδερό�σας�διαθέτει�πλάκα�με�δυνατότητα�Ultragliss�(ανάλογα�με�το
μοντέλο)�:
• Όταν η πλάκα είναι ακόμη χλιαρή, καθαρίστε την με ένα μη μεταλλικό υγρό πανί.

Αποθηκευση�του�σιδερου�σασ
• Βγάλτε το σίδερο από την πρίζα για να κρυώσει η πλάκα – fig.18.
• Αδειάστε το δοχείο και βάλτε το διακόπτη ατμού στο . Μπορεί να μείνει λίγο νερό μέσα στο δοχείο.
• Τυλίξτε το καλώδιο γύρω από το πίσω τμήμα του σίδερου. Αποθηκεύστε το σίδερο τοποθετώντας το πάνω στη

βάση του – fig.19.

Για�οποιοδήποτε�άλλο�πρόβλημα,�επικοινωνήστε�με�εξουσιοδοτημένο�κέντρο�σέρβις�νια�να�ελέγξουν�το�σίδερο�σας.

Προβλημα με το σιδερο σας

Μην�χρησιμοποιείτε
ποτέ�επιθετικά�ή
διαβρωτικά�προϊόντα.
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